Google 



This is a digital copy of a book lhal w;ls preserved for general ions on library shelves before il was carefully scanned by Google as pari of a project 

to make the world's books discoverable online. 

Il has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one thai was never subject 

to copy right or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often dillicull lo discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher lo a library and linally lo you. 

Usage guidelines 

Google is proud lo partner with libraries lo digili/e public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order lo keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial panics, including placing Icchnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make n on -commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request thai you use these files for 
personal, non -commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort lo Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each lile is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use. remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 

countries. Whether a book is slill in copyright varies from country lo country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through I lie lull lexl of 1 1 us book on I lie web 
al |_-.:. :.-.-:: / / books . qooqle . com/| 



■ TX 448.31 .C595 

■ Clark, T. M 1 

■ Vovage : a collection of conversations i J^M 






Stanford University Libraries 

IIIIIMIIIIIIIIJ 








3 6105 04926 


4 t ^y3.)LQ IP tP 




















CONVERSATIONS 












FRENCH a™ 












ENGLISH 

TOURISTS AND 
CLASSES 










T. M. CLARK 




II 







«332S 




SCHOOL OF EDUCATION' 
LIBRARY 



TEXTBOOK 
COLLECTION 



STANFORD \g^/ UNIVERSITY 
LIBRARIES 



EN VOYAGE 

A COLLECTION OF CONVERSATIONS 

IN 

FRENCH AND ENGLISH 

Adapted to the Use of Tourists and Classbs 



THE JOURNEY 

CONVERSATIONS ANGLAISES ET FRAN£AISES 

A L'USAGB DBS TOURISTES BT DBS CLASSBS 



By T. M. CLARK 




NBW YORK 

WILLIAM R. JENKINS 

feDITEUR ET LIBRAIRE FRANCHISE 

851 and 853 Sixth Avenue 



602905 
C 

Copyright, 1903 
By William R. Jenkins 



AU Righto Reserved 



Printed by the 

Press of William R. Jenkins 

New York 



NOTE 



These exercises are not intended to teach French 
grammar, but simply to give practice in using and 
understanding a variety of the expressions most 
commonly employed, particularly in travelling. To 
acquire facility in speaking any language, it is absolu- 
tely necessary to learn it by phrases. For this purpose 
the exact literal significance of every word is not 
important, and the grammatical construction is still 
less so, provided the meaning of the sentence as a 
whole is known ; and a comparatively moderate stock 
of phrases will make conversation practicable. To use 
the book to the best advantage, each exercise should be 
learned by heart, and recited as a conversation, the parts 
being assigned to different persons, and, if possible, 
a little action being employed ; and it is very desirable 
that they should be first read over by some one with a 
good French accent, so that they may be learned with 
the proper pronunciation. Although the Second Part 
gives the English equivalent of the phrases, the most 

rapid progress will be made by avoiding all translation 

ill 



into English, and all conversation in English during 
the lessons, and by endeavoring to use the French 
expressions in all possible combinations, as suggested 
by the three " Questionnaires." It is not necessary to 
be anxious about the grammatical accuracy or elegance 
of the improvised combinations. The faculty of 
making them easily and intelligibly, and of under- 
standing what is said in reply, is the first .thing to 
be acquired, and accuracy and elegance will come 
later. 

It will be observed that the younger personages 
speak to each other, and are spoken to, as tu. This 
adds a certain complication, but the use of tu among 
children, servants, peasants and intimate friends is so 
universal in France that it could hardly be ignored. 

Indexes, both of French into English and English 
into French, have been added, including only the 
words used in the lessons, and usually in the form and 
sense in which they are there used, and referring to 
the pages in which they are found. This, although 
• not particularly scientific, will probably be found more 
convenient in learning the lessons than a more compre- 
hensive vocabulary. Where anything of the latter 
kind is needed, it should be a dictionary, rather than 
a mere vocabulary ; and there is in the market a 
variety of small pocket dictionaries, French-English 
and English- French, 
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LE DEPART. 



PERSONNAGES : Papa; Maman; Norman; Ethel; 

Le cocker. 

Papa : Enfants ! Dites h maman que la voiture 
attend. 

Maman : Oui, mon ami ; je suis toute prfite. 
Ethel, mets ton chapeau. 

Ethel : Lequel, maman ? 

Maman : Tu n'en as qu'un. Le voil& sur le lit. 

LE cocher : Je descendrai les bagages ? 

Papa : Oui, s'il vous plait. Vous les trouverez h la 
t£te de l'escalier. 

LK cocher : Bien, monsieur., i 

Norman : Je compterai les manes, maman. Une, 
deux, trois, quatre, cinq, six. C'est juste. 

Maman : Et voici les quatre sacs. Qui a les para- 
pluies ? 

Ethel : Moi, maman. 

Papa : Alors, tout est pr£t. Partons. 

Ethel : Arr£tez ! arr£tez ! Je n'ai pas embrass£ 
Minette ! 

Papa : Elle attendra ton retour. II faut nous 
d6p£cher. 
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II 

LB BATEAU. 



PERSONNAGES : Papa; Maman; Norman; Ethel; 

Un valet. 

Norman : Nous void arrives ! Quel grand bateau ! 

Ethel : Oh, papa I Laissez-nous monter tout de 
suite ! 

Papa : Un moment, mon enfant ; il faut d'abord 
d£poser nos malles au bureau. 

Maman : Nous aurons les petites malles dans nos 
cabines, n'est-ce pas ? 

Papa : Oui ; on les montera. 

Norman 

Ethel 

Maman : Oft sont nos cabines ? 

Papa : Un peu plus loin, h gauche. 

Ethel : Oh, papa ; quelle belle petite chambre ! 

Norman : Et regardez la petite fen£tre ronde ! 

Ethel : Et les petits lits, et le canape ! 

Le valet : Oft mettre les malles ? 

Papa : Ces deux dans la cabine num£ro vingt-sept, 
et T autre dans la cabine vingt-huit. 

Maman : Peut-on ouvrir la fen£tre ? 

I^E VALET : Pas encore, madame. II est d^fendu de 
les ouvrir avant le depart. 



r Venez maintenant ! 
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III 

LA MEB. 



PBRSONNAGSS: Papa; Maman; Norman; Ethel; 

Un matelot. 

Papa : Montons voir le depart du bateau. Voili 
Tescalier. Asseyons-nous ici. Nous sommes d£j& 
partis. Dans quelques minutes nous serons en pleine 
mer. 

Ethbi, : Oh, Norman ; le bateau commence d£j& & 
balancer. Papa, pouvons-nous courir? 

Papa : Oui, mes enfants. 

Norman: ) - T . . . 

_ \ Viens counr ! 

l,n matklot : Attention ! Mademoiselle, monsieut. 
II ne faut pas encore courir sur le pont. Une autre 
fois — 

— ?• II n'est pas permis. Revenons done. 

Norman : Regarde, Ethel ; maman est toute pdle. 
Elle a mal de mer. Puis-je faire quelque chose pour 
vous, maman? 

Maman : Oh, non ; je vous remercie, ch£ri. Je suis 
seulement un peu fatigu^e. Je me reposerat quelques 
minutes dans ma cabine, et plus tard je reviendrai. 
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IV 
ARRIY^E AU HAVRE. 



PERSONNAGES : Papa; Maman; Norman; Ethel; 

Un employ i. 

Papa : Enfin, c'est la terre ! Nous avons tous les 
sacs et les parapluies? Descendons. (A Vemployi.) 
Monsieur, nous avons des billets pour Paris. Que 
faut-il faire ? 

I/BMPirfOYfi: Vous trouverez un omnibus sur le 
quai, qui vous conduira h la gare. 

Papa : Et nos bagages ? 

I/BMPi,OYi$ : Vous les trouverez h la gare. 

Papa : II n'y a pas de visite de douane ici ? 

I/BMPi<OYi$ : Non, monsieur; on visitera les bagages 
& Paris. 

Papa : Merci bien, monsieur. Allons, enfants ; 
prenons nos places dans 1' omnibus. 

Maman : Regardez par les fen£tres ! Quelles belles 
maisons ; et que de statues et de monuments ! 

Ethei, : £coute, Norman ; le cocher dit h ses 
chevaux, Heupp ! C'est dr&le, cela. 

Norman : Oui ; et comme il claque le fouet ! Mais, 
je crois que je vois la gare 1^-bas. Oui, c'est cela ; 
nous voici arrives. 
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EN CHEMIN DE FEB. 



PERSONNAGES : Papa; Maman; Premier etnployS; 
Deuxibme employi; Le conducteur. 

Pa? A : Monsieur, ou trouverai-je le bureau d'enre- 
gistrement des bagages ? 

Premier employ^ : Ici, monsieur. 

Papa : J'ai ces six malles, trois grandes et trois 
petites, h enregistrer pour Paris. 

Premier employ^ : Vous avez vos billets? 

Papa : Les void. 

Premier Empix>y6 : On vous donnera vos billets et 
votre re£U au guichet h droite. 

Deuxi^me EMPU)Yfe (au guichet) : Quatre billets 
pour Paris ? 

Papa : Pour moi, monsieur. 

Deuxi^me EMPi,OYfe : Avec six colis ? 

Papa : Oui. 

Deuxi^me employ^ : Void les billets. Trois francs 
soixante h payer pour les bagages. Merci. Void le re$u. 

IyE conducteur : Train express pour Paris! Deu- 
xfeme quai k gauche ! 

Maman : Oh ! d6p£chons-nous ! Nous serons en 
retard ! Venez, montons ici ! 

I^E conducteur : C'est fumeur, madame. 

Maman : Oh, non ; nous ne voulons pas fumer. II 
n'ya pas d' autre place ? 

IyE conducteur : Oui, madame. Void une voiture 
non-fumeur, avec quatre places libres. 

Maman : Merd bien, monsieur. 
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TI 
ABBIT^E A PARIS. 



PBRSONNAGBS : Le conducteur; Papa; Un facieur; 

Ethel; Matnan, 

Lb conducteur : Vos billets, messieurs. Passez 
dans la salle d'attente. Les bagages seront pr6ts dans 
quinze minutes. 

Papa : Dites done, monsieur le facteur : si vous 
voudriez retenir pour nous une voiture — 

LB factbur : Vous avez des bagages ? 

Papa : Oui ; six colis. 

Lb factbur : Alors, il vous faudra une voiture & 
galerie. 

Papa: Oui. 

Lb factbur : Bien, monsieur. . . . Void 
votre num6ro. 

Papa : Vous attendrez pour porter nos bagages k la 
voiture ? 

Lb factkur : Oui, monsieur. 

Ethbi,: Matnan, j'ai faim ; donnez-moi quelque 
chose a manger. 

Mam an : Je n'ai rien, mon enfant. II faut attendre. 
Nous arriverons bient6t & l'hdtel. 

Ethbi, : Et nous dfnerons a l'h&tel ? 

Mam AN; Oui, ch6rie. 
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Til 
LA VISITE DE LA DOUANE. 



PBRSONN AGES : Papa; Un qfficier de la douane; 
Le facteur; Norman; Le cocker. 

Papa : On ouvre les portes. C'est la visite de la 
douane. Nous trouverons nos bagages sous la lettre C. 
Les voili. Monsieur, void nos bagages, — ces six 
malles et ces quatre sacs. 

L'officibr: Vous avez les clefs? Ouvrez tous, 
s'il vous plait. Avez-vous quelque chose & declarer? 

Papa : Non, monsieur ; rien. 

L'officibr : Pas de cigares, tabac? 

Papa : Non, monsieur. 

L'officibr : Les petits colis, s'il vous plait. (/Z 
marque les bagages. ) 

Papa : Tout est marqu£. Nous sommes libres. 
Monsieur le facteur ! Ces six malles. 

LB facteur : Bien, monsieur; suivez-moi, s'il vous 
plait. 

Papa : Venez, enfants. Voici notre voiture. Montez. 
Norman, regarde si on a apport6 toutes les malles. 

Norman : Oui, papa; il y en a six. 

LB facteur {regardant V argent que papa lui a 
donnf) : Pardon, monsieur, mais c'est bien peu pour 
six malles. 

Papa : Eh, bien, voici une autre pi&ce. 

LB facteur : Merci, monsieur. 

Papa : Norman, monte sur le si&ge du cocher. 

LB cochbr : Eh bien, mon petit monsieur, vous 
connaissez bien Paris ? 
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Norman : Non ; c'est la premifere fois que je suis 
ici. 

1,8 cochbr : Alors, je vous indiquerai les choses 
int6ressantes que nous passerons en route. 

Norman : Merci, monsieur. 

Papa : Cocher ! Conduisez-nous k Ph&tel Meurice, 
228, rue de Rivoli. 

l,n COCHBR : Bien, monsieur; je le connais. 



Till 
ARRIVEE 1 L'HOTEL 



PBRSONNAGKS : Papa; Maman; Le directeur, 

Franfois; Ethel. 

Papa : Bonjour, monsieur; avez-vousdeux chambres, 
k deux lits chacune ? 

1,8 dirbctkur : Oui, monsieur. Veuillez monter. 
Voici Tascenseur. Voulez-vous que je paye la voi- 

ture? 

Papa : Oui, s'il vous plait. 

LB DiRBCTBUR : Francis! Conduisez monsieur aux 
num^ros dix-huit et dix-neuf . . . . 

Franjois : C'est ici, monsieur. 

Maman : C'est beau ceci, mais je crois que c'est 
trop cher. Quel £st le prix de cette chambre ? 

Fransois : Quinze francs par jour par personne, 
madame, compris le service et l^clairage. 

Maman : N'en avez-vous pas moins chores? 
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Francois : Oui, madame; flya deux chambres au 
quatri&me, sur la cour, k huit francs par personne, et 
deux au cinqui&me, avec vue sur le jardin, k dix francs 
par personne. 

Ethei, : Oh, papa; si nous pourrions avoir celles au 
cinqui&me; il serait si amusant de voir le jardin. 

Papa : Bien ; nous prendrons celles au cinquifcme. 
Faites monter les bagages tout de suite. 

Fran£ois : Bien, monsieur. Monsieur dtnera k 
l'h&tel? 

Papa : Oui. A quelle heure est le diner ? 

Franjois : De six k huit heures, monsieur. 

Papa : Retenez quatre places pour nous k six heures. 

Francois : Bien, monsieur. 



IX 
DtNER 1 L'HOTEL 



Personnages : Papa; Martian; Premier garfon; 

Deuxihne gargon; Ethel. 

Papa : Dites done, gar<pon ; oil est la salle k 
manger ? 

Premier gar£on : Au rez-de-chauss6e, monsieur, 
k droite de l'entr^e. 

Papa : Merci. Mon amie, mes enfants, 6tes-vous 
prates k descendre ? 

Maman : Nous voici. 

Premier GAR90N : Je sonnerai pour l'ascenseur ? 
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Papa : Oui, s'il vous plait. 



Dkuxikmb GARgoN: Monsieur, madame, veuillez 
vous asseoir ici. Voici le menu. Quel vin d£sirez- 
vous, monsieur? 

Papa : Pas de vin ; de Teau seulement. 

Dsuxi^me GARfON : Bien, monsieur ; de 1' Apolli- 
naris, du Vichy ? 

Papa : Non ; de Teau ordinaire, seulement. 

Dbuxi&mb garjon : Bien, monsieur. Je servirai le 
potage a present ? 

Papa : Oui 

Deuxie;mb GARfON: Du poisson, monsieur, ma- 
dame? C'est du saumon 

Ethki* : Aie ! Aie ! Norman a laiss6 tomber quelque 
chose sur ma robe ! Cela fera tache ! 

Maman : Tais-toi, Ethel; tu fais trop de bruit. On 
nous regarde. Ce n'est qu'un morceau de pomme. 
Ramasse-le, et sois sage. 

Deuxiemk GAR90N : Du boeuf , mademoiselle, mon- 
sieur? 

Papa : Merci. Versez nous de l'eau, s'il vous 
plaft. 

Deuxi^mb GAR90N : Oui, monsieur. Je vous appor- 
terai la salade apr&s ? 

Papa : Oui; et pour dessert nous aurous des glaces, 
n'est-ce pas? 

Dbuxiismb gar^on : Oui, monsieur, avec des 
g&teaux et des fruits. 

Ethbi, : Hourra ! 
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UNE PROMENADE EN YOITUBE, 



PBRSONNAGBS : Papa; Maman; Norman; Ethel; 

Un garfon. 

Papa : Bonjour, enfants; vous 6tes matinals aujour- 
d'hui. Que diriez-vous d'une promenade en voiture? 

EST ( «- *■— • «-. 

Papa : Bien. Nous d6jeunerons vite, et nous par- 
tirons apr&s. Ethel, .veux-tu une tasse de chocolat? 

Ethei, : Oui, papa. 

Papa : Norman, tu pr6f&res un verre d'eau, n'est-ce 
pas ? Maman et moi, nous aurons du th£. 

LK garjon : Des ceufs, monsieur, un bif tek ? 

Papa : Ma ch&re, veux-tu un oeuf ? 

Maman : Oui, mon ami, et ces enfants en voudraient 
aussi, je crois. 

Papa : Bien. Gargon ! Trois ceufs k la coque ! 

LB GARfON : Oui, monsieur. Vous les voulez bien 
cuits? 

Maman : Pas trop; trois minutes settlement. 

Norman : Voulez- vous me passer les petits-pains ? 
Merci. 

Ethei* : Donnez m'en, s'il vous plait. 

Papa : Ah ; voici nos ceufs. 

LB GARfON : Voulez-vous que je les casse? 

Papa : Oui ; et vous pouvez y mettre un peu de 
@el. 
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LE GARfON : Bien, monsieur ; et du poivre et du 
beurre aussi ? 

Papa: Pour madame settlement; pas pour les 
enfants. 

LE GAR90N : Bien, monsieur. 
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4 
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8 
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10 

11 
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13 
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15 
16 

17 



Questionnaire & la Dixidme Le$on. 



Est-il permis aux enfants de courir sur le pont du 

bateau ? 
Norman, croyez-vous que votre maman a mal de 

mer? 
Pourquoi ? 

Oil veut-elle se reposer ? 
En arrivant au Hdvre, oil trouve-t-on T omnibus 

pour aller a la gare ? 
Est-ce qu'il y a visite de douane au Hdvre? 
Que voit-on par les fen£tres de T omnibus? 
Qu* est-ce que le cocher dit a ses chevaux? 
Oil faut-il enregistrer les bagages ? 
Combien de billets a papa ? 
Et combien de malles? 
Y a-t-il de petits colis? 
Combien ? 

Combien a-t-on a payer pour les bagages ? 
O6 trouverons-nous le train express pour Paris ? 
Voulez-vous aller dans le fumeur? 
Pourquoi non? 



18. Avez-vous trouv£ des places dans un non- 

fumeur? 

19. Combien de places? 

20. Aimez-vous voyager en chemin de fer? 

21. X quelle heure arriverons-nous k Paris? 

22. Voici le conducteur. Qu' est-ce qu'il veut? 

23. Oil devons-nous passer? 

24. lyes bagages, quand seront-ils pr6ts ? 

25. Quelle esp£ce de voiture nous faut-il pour les 

bagages ? 

26. Qui a le num£ro de la voiture ? 

27. Qui portera les bagages k la voiture? 

28. Qui est-ce qui a faim ? 

29. La maman, a-t-elle quelque chose k manger? 

30. 06 dinerons-nous ? 

31 . Pourquoi ouvre-t-on les portes ? 

32. Oh trouverons-nous nos bagages? 

33. Qui a les clefs des malles? 

34. Avons-nous quelque chose k declarer? 

35. Est-ce que papa a des cigares ? 

36. Qui est-ce qui marque les bagages ? 

37. Qui a apport6 les malles k la voiture ? 

38. A-t-il £t6 content de Targent que papa lui a 

donn£? 

39. Qu' est-ce qu'il a dit ? 

40. Et qu* est-ce que papa a fait ? 

41. Qu' est-ce que le cocher a demand^ k Norman? 

42. Est-ce que papa connait bien Paris ? 

43. Qui nous indiquera les choses int6ressantes ? 

44. X quel h&tel descendrons-nous ? 

45. Combien de chambres nous faudra-t-il ? 

46. Et combien de lits ? 
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47. Monterons-nous par l'ascenseur ou par l'escalier ? 

48. Qui payera la voiture ? 

49. Quel est le prix des chambres au deuxifeme? 

50. N'en a-t-on pas de moins ch&res? 

51. Quel est le prix des chambres au cinquifcme ? 

52. Pourquoi Ethel veut-elle avoir celles au cin- 

qui&me ? 

53. X quelle heure est le diner & l'h&tel Meurice? 

54. Combien de places f aut-il retenir pour nous ? 

55. Oil est la salle k manger? 

56. Qui sonnera pour l'ascenseur ? 

57. Quel vin aurons-nous ? 

58. Et quel esp&ce d'eau ? 

59. Quel poisson avons-nous ? 

60. Qu'est-ce que Norman a laiss£ tomber sur la robe 

d' Ethel? 

61 . Qui apportera la salade ? 

62. Qu'est-ce que nous aurons pour dessert? 

63. Qui est matinal aujourd^ui ? 

64. Que fera-t-on apr&s le d6jeuner? 

65. Qui veut une tasse de chocolat ? 

66. Et qui pr^ffere un verre d'eau ? 

67. Et qui aura du th6 ? 

68. Qui veut un ceuf ? 

69. Combien d'ceufs aurons-nous? 

70. Bien cuits, ou non ? 

7 1 . Qui cassera les ceuf s ? 

72. Et qu'est-ce qu41 y mettra? 

73. Y mettra- t-il du poivre pour les enfants? 

74. Pour qui, done ? 
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XI 
SUITE DE IA PROMENADE EN YOITURE. 



PBRSONNAGBS : Papa; Maman; Norman; Ethel; ' 

Le cocker. 

Papa : Norman, veux-tu appeler cette voiture ? 

Norman : Oui, papa ; H6 ! H6 ! 

LB cocher (s* approckanf) : Monsieur ? 

Papa : ijtes- vous occup6 ? 

LB cocher : Non, monsieur. 

Papa : Nous voudrions f aire une petite promenade 
h l'heure. 

Lb cocher : Combien d'heures? 

Papa : Deux. 

LB COCHER : Bien, monsieur. 

Papa : Montez. Norman, tu monteras sur le sfege 
du cocher. Nous irons d'abord par la Place de la 
Concorde aux Champs £lys6es, et de Ik k la Porte 
Dauphine. 

Lb cocher : Bien, monsieur. (Au cheval) Heupp ! 

Maman : Oh, quelle belle 6glise ! 

Lb cocher : C'est la Madeleine, madame. 

Maman : Regardez ces belles maisons & droite et & 
gauche ! 

Ethbi,: Et regardez ces enfants qui jouent avec 
leurs bonnes ! lis ont des cerceaux et des toupies. 

Norman : Monsieur le cocher, quel est ce monu- 
ment devant nous ? 

LE cocher : C'est l'Arc de Tfitoile, mon petit 
monsieur. 
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Maman : Et n'y a-t-il pas un pare 1^-bas? 
1,8 cochkr : Oui, madame ; e'est le Bois de Bou- 
logne. 

Maman : Peut-on entrer ? 

1,8 COCH8R : Parfaitement, madame. 



XII 
LES MAGASINS. 



P8RSONNAG8S: Papa; Maman; Norman; Ethel; 

Le portier. 

Maman : Mon ami, nous avons des emplettes h faire. 
Ethel a besoin d'un costume de voyage. 

Ethbi, : Oui, maman, et d'un chapeau et de sou- 
liers. 

Norman : Et moi, papa, je voudrais avoir des 
cravates et des faux-cols, et un pantalon. 

Papa : Bien, mes enfants, et que voudrais-tu, ma 
ch&re? 

Maman : Oh, pour moi, si je trouverais une jolie 
robe, ou quelque jaquette, ou, peut-£tre, des chemi- 
settes — 

Papa : Ah, il faudra du temps pour tout cela. Si 
nous irions au Bon March6 ? Nous pourrons ddjeuner 
quelque part dans le voisinage. Monsieur le portier, 
oil trouverons-nous un omnibus qui nous conduira au 
Bon March6? 
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LB portikr : Le mieux serait d'aller k pied & la 

Place des Pyramides, oil vous trouverez un omnibus 

Saint-Lazare — Vaugirard, qui vous conduira au Bon 

March£. 

Ethel • ) 

' v Oh, papa, pourrons-nous monter k 

rimp£riale? 

Papa : Oui, si vous le d^sirez, et s'il y aura de la 
place. Mais il faut nous d£p6cher. Allez chercher 
vos chapeaux. 

Mam an : Apportez-moi mon manteau, s'il vous 
plait, enfants. 

Ethbi, : Oui, maman. 

Norman : Courons vite, Ethel ! 



XIII 
EN OMNIBUS. 



PSRSONNAGBS : Papa; Maman; Norman; Ethel; 

Le conducteur. 

Papa : Nous voici k la Place des Pyramides. En- 
fants ! dites-moi si vous verrez un omnibus marqu6 
Vaugirard. 

Norman : En voili un, papa, mais il est complet. 

Papa : Eh bien, nous attendrons un autre. Le voici. 
II y a beaucoup de place. Mostez. 

LK conductkur : Attention ! mesdames, messieurs! 
Prenez garde de tomber ! 

Ethei, : Cest bien amusant, n'est-ce pas ? Regardez 
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les b€b6s dans le jardin, et plus loin la rivfere avec 
tous les bateaux. 

Norman : Oui ; et je vois Notre- Dame, et la Tour 
Eiffel, et les Invalides ; et, dites-moi, papa, quel est ce 
grand bdtiment k c6t6 de la Seine ? 

Papa: C'est la nouvelle gare d* Orleans, et, plus 
loin, la Chambre des D£put6s. 

Maman : Oh ! Regardez tous ! Voyez-vous cette 
femme entour6e de petits oiseaux ? Qu'est-ce qu'elle 
en fait ? 

li% conductbur : Elle les vend, madame. Ce sont 
des petits perroquets et des sarins. 

Maman : Merci, monsieur. 

Papa : Nous devons payer quinze centimes par per- 
sonne, n'est-ce pas? 

LB conducteur : Oui, monsieur. Void la Rue de 
Sfcvres. ke Bon March6 est & droite. 



XIT 
LES EMPLETTES 



PBRSONNAGES: Maman; Norman; Ethel; Un employ S; 

Un gargon. 

Maman : Pour commencer, nous chercherons une 
robe pour Ethel. Monsieur, oil trouverons-nous des 
confections pour fillettes ? 

I/EMPi«OYfi : Au deuxfeme, madame, tout au fond. 
Iv'ascenseur est devant vous, & c6t6 de la porte 
d'entr6e. 
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Maman : Merci, monsieur. 

Norman : Oh, maman ; voila des gants en chevreau 
a quatre-vingt-quinze centimes la paire ! C'est tr&s 
bon march6 cela. Pourrai-je en avoir ? 

Maman : Nous en achfeterons aprfes. Maintenant, 
void Tascenseur. Entrez. {Aug argon) : Deuxi&me 
6tage, s'il vous plait. 

LE GARfON : Bien, madame. . . . Deuxi&me 
6tage ! Confections ! lingerie ! chapellerie ! 

Maman : Venez par ici, enfants. 

Ethel : Oh, maman, quelles jolies robes ! Que je 
voudrais en avoir ! 

Maman : N'y touche pas, Ethel. 

Ethel : Non, maman ; je n'y toucherai pas. 

Norman : Voila papa qui monte par Tescalier. Il 
nous cherche. 

Maman : Va lui dire qu'il nous retrouvera pr£s de 
la grande fen£tre la-bas. 



XV 
SUITE DES EMPLETTES, 



PERSONNAGES : Papa; Maman; Norman; Ethel; 

Une demoiselle. 

La demoiselle : Madame d6sire — ? 

Maman : Un costume pour mademoiselle ici, s'il 
vous plait. 

La demoiselle : Bien, madame ; un costume de 
soir, d'hiver, d'ete? 
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Mam an : Un costume de voyage, s'il vous platt ; 
quelque-chose matelote, peut-£tre. 

La demoiselle : Bien, madame ; si vous voudriez 

passer par ici. Voici des costumes pour fillettes de 

T&ge de mademoiselle, matelotes et autres. Ne vou- 

lez-vous pas vous asseoir, messieurs? Voici des 

chaises. 

Papa * ) 

t Merci, mademoiselle. 
Norman : ) 

Norman : Dis done, Ethel, tu auras une robe jaune, 
ray6e de rouge et vert, et un chapeau bleu, garni de 
plumes rouges. 

Ethel : Tais-toi ! M£chant garcon ! Tu auras un 
pantalon cerise, avec gilet bleu de ciel, et — 

Papa : Soyez sages, enfants. Vous aurez de beaux 
habits tous les deux. Norman, il ne faut pas taquiner 
ta sceur. 



XVI 
IE COSTUME DE FILLETTE. 



PERSONNAGES : Papa; Martian; Ethel; 

Une demoiselle. 

Ethel : Oh, maman ! Quelle jolie robe ! Que 
j'aimerais avoir une robe comme celle-l& ! 

Maman : C'est trop clair de couleur, ma ch£rie. 
Elle serait bientdt salie en chemin de fer. Voici cette 
autre en bleu fonc£, avec garniture rouge, et brodee 
sur le devant ; n'aimes-tu pas cela ? 
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Ethel : Oh, oui, maman ; je Taime beaucoup. 

La demoiselle : Si mademoiselle voudrait l'es- 
sayer ? 

Maman : Oui, s'il vous plait. 

La demoiselle : Voulez-vous entrer ici, made- 
moiselle ? 



Maman : Je trouve la jupe un peu longue, et les 
manches aussi. Vous n'en avez pas de semblable, 
mais plus petite ? 

La demoiselle : Si, madame; nous en avons une 
du m£me modele, je crois, mais plus petite. Je cher- 
cherai. Ah, la voici. Veuillez essayer celle-ci, made- 
moiselle. 



Maman : Celle-la va tres bien. 

Ethel : Venez voir, papa ; aimez-vous cela ? 

Papa : Beaucoup, ma ch£rie. C'est pour une toi- 
lette de voyage, n'est-ce pas? 

Maman : Oui, si vous trouvez quelle n'est pas trop 
chere. 

Papa : Quel en est le prix, mademoiselle? 

La demoiselle : Vingt francs, monsieur. II y a 
grand rabais, a cause de la fin de la saison. 

Papa : Si vous voulez, nous la prendrons, ma 
chere. 

Maman : Bien, mon ami. 
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XTII 
UNE TOILETTE DE SOIR. 



Personnages : Papa; Maman; Ethel; 

La demoiselle. 

Ethei, : Maman, si je pouvais avoir une robe de 
soir ? 

La demoiselle : Si vous permettrez, madame, je 
vous montrerai des toilettes de soir pour fillettes. En 
voici une en cachemire bleu clair, avec jupe plissde 
accordion, et guimpe en batiste brod£e. Comme vous 
voyez, le corsage est tout garni de dentelle, et il y a 
un petit volant de dentelle. 

Ethel : Oh, que c'est charmant ! 

Maman : Quel en est le prix ? 

La demoiselle : Quatre-vingt francs seulement. 

Maman : Eh bien, vous pouvez l'essayer. . . \ 
Elle est vraiment tres gentille. La taille est un peu 
serr£e, mais autrement elle va trfes bien. 

La demoiselle : On pourrait changer quelque peu 
les agrafes. 

Ethel : Oh, maman, je l'aime tant ! Puis-je 
r avoir? 

Maman : Oui, ma cheVie. 

La demoiselle : II n'y a pas encore quelque chose, 
madame ? 

Maman : Des bottines seulement. 

La demoiselle : Vous les trouverez en bas. 

Papa : Combien fait tout eel a ? 

La demoiselle : Cela fait vingt francs pour le 
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costume matelot, et quatre-vingt pour le cachemire ; 
en tout cent francs. 

Papa : Ou dois-je payer ? 

La demoiselle : X la caisse, monsieur. J'accom- 
pagnerai monsieur. 

Papa : On exp£die k domicile ? 

La demoiselle : Oui, monsieur. Si monsieur lais- 
sera son adresse, on fera emballer les deux costumes 
et exp£dier k son h6tel ce soir. 



XYIII 
LES T^TEMENTS DE MADAME. 



PERSONNAGES : Papa; Maman; Une demoiselle; 

L y essay euse. 

Papa: Mon amie, j'emm&nerai les enfants pour 
leur acheter des bottines, et, en attendant, tu choisiras 
des robes pour toi-m£me, n'est-ce pas? Nous revien- 
drons ici aprfes. 

Maman: Merci, mon ami. X bient6t, done. (A la 
demoiselle.*) Pourrais-je voir des confections pour €t€ ? 

La demoiselle : Oui, madame ; en soie, ou en 
toile, ou en 6toffe ? 

Maman : Voyons d'abord quelque chose en piqu£. 

La demoiselle : Voici, madame, un costume char- 
mant en piqu6 blanc, avec revers en mousseline bleue, 
et entredeux sur fond bleu. C'est trbs bon march6 
aussi ; soixante-quinze francs seulement. 

Maman; Je 1'aime beaucoup, mai$ je crois qu'il 



24 EN VOYAGE 

serait trop petit. Oui, vous voyez, la jupe est beau* 
coup trop courte. 

La demoiselle : Oh, cela ne fait rien, madame ; 
on vous fera une autre, sur mesure. 

Maman : Au m£me prix ? 

La demoiselle : Oui, madame ; au m6me prix. 

Maman : Combien de temps f audra-t-il ? 

La demoiselle : Trois jours, madame. 

Maman : Bien ; je l'aurai, done. 

La demoiselle : Veuillezm'accompagner, madame. 
Essayeuse ! Mesurer madame pour un costume comme 
celui-ci. 

L'ESSAYEUSE : Madame veut la jupe longue? 

Maman : De moyenne longueur ; et le corsage ne 
doit pas £tre trop serr6. 

L' essayeuse : Comme 9a, madame? 

Maman : Oui ; cela fera. 



XIX 

SUITE DES YtiTEMENTS DE MADAME. 



Personnages : Papa y Maman, Premiere demoiselle, 

Deuxieme demoiselle. 

Premiere demoiselle : Si je pouvais montrer a 
madame qtielque autre chose ? 

Maman : J'aimerais peut-£tre une robe en dtoffe, 
disons en drap, ou en cachemire. 

Premiere demoiselle : Voici des costumes trfes 
616gants, en drap fin. Tout ceci est du dernier godt. 
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Pour toilette de promenade, ou de visites, celui-ci en 
gris fonc£, ou en prune, avec premi&re jupe en velours, 
et corsage d£collet6, avec chemisette 6galement en 
velours, et mancherons de m^me; — La jupe est trfes 
collante, et je crois que cela irait bien a madame, qui 
est plut6t svelte. 

Mam an : J'essayerai le gris, s'il vous plait, mais 
j'aimerais mieux quelque chose de bleu. 

Premiere demoiselle : Nous avons ce mod£le-la 
en bleu marine, d'une belle couleur. Madame voudrait 
Tessayer? 

Mam an : Oui . . . c'est vraimant charmant. 
Si vous pourriez le desserrer un peu a la taille, cela 
me conviendrait tr&s bien. 

Premiere demoiselle : Cela sera vite fait. Je 
Tenverrai ce soir a l'hdtel. 

Maman : Le drap a 6te d£cati ? 

Premiere demoiselle : Oui, madame. 

Maman : Maintenant, il me faut un chapeau. 

Premiere demoiselle : A droite, madame, trfes 
pr£s. 

Deuxi^me demoiselle : Madame desire un cha- 
peau de paille ? 

Maman : Oui. 

Deuxi^me demoiselle : A l'anglaise, ou garni? 

Maman : Garni. 

Deuxi^me demoiselle : En voici, madame. Per- 
mettez-moi de vous essayer celui-ci, en paille brune, 
avec garniture de roses, et un petit nceud de ruban 
par devant. 

Maman : J'aime beaucoup cela. C'est a quel prix? 

Deuxi^me demoiselle : Vingt francs. 
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Maman : Voulez-vous l'exp6dier k l'h6tel en 
carton? 

Dbuxi^me demoiselle : Oui, madame. 



DEJEUNER CHEZ DUYAL. 



PERSONNAGES : Papa; Maman; Norman; Ethel; 

Une demoiselle. 

Ethel : J'ai faim, papa. 

Papa : Oui, ch£rie ; nous irons dejeuner tout de 
suite, fjtes-vous pr£ts, vous autres ? 
Maman : Oui, mon ami. 
Papa : Allons chez Duval, l&-bas. 



• • • 



Papa : Asseyons-nous ici, pr£s de la fenfitre. Com- 
mandez ce que vous voudrez, ma chfere. 

Maman : Eh bien, nous aurons du potage & la 
reine, et — 

Norman : Maman, peut-on avoir un poulet r6ti? 

Ethel : Et des pommes f rites ? . 

Maman : Oui. Voulez-vous des petits pois ? 

Norman : ) ~ . . 

_, Y Oui, maman ! 

Ethel : ) 

La demoiselle : Du vin, monsieur? 

Papa : Non ; de l'eau, seulement. 

La demoiselle : Bien, monsieur. J'apporterai du 

pain et du beurre ? 

Papa : Oui* s'il vous plait ; et des serviettes. 
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Mam an : Qu'est-ce que nous aurons pour dessert? 

Ethei, : Des fraises, maman ! 

Norman : Des bombes, maman ! 

Maman : Eh bien, nous aurons des fraises pour 
deux, et deux bombes vanille. 

La demoiselle : II n'y a plus de bombes vanille, 
madame ; il y en a pralin£es seulement. 

Maman : Cela fera. 



Papa : 1/ addition, s'il vous plait. 



Questionnaire h la Yingtidme Le$on. 



1. Qui a appele* la voiture ? 

2. Le cocher, 6tait-il occupy ? 

3. Qui veut faire une petite promenade? 

4. Pour combien d'heures? 

5. Qui montera sur le siege du cocher? 

6. Qui a vu une belle 6glise ? 

7. Et quelle £tait cette 6glise ? 

8. Qui a vu des enfants ? 

9. Et que faisaient ces enfants? 

10. Qu'est-ce qu'ils avaient? 

11. Quel est ce monument devant nous ? 

12. Quel est le nom du pare 1^-bas ? 

13. Peut-on y entrer? 

14. Qui a des emplettes k faire? 

15. De quoi a Ethel besoin? 

16. Et que voudrait Norman? 

17. Maman, veut-elle quelque chose? 
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1 8. Oil pourrons-nous dejeuner si nous irions au 

Bon Marche*? 

19. Oil trouvera-t-on un omnibus qui conduira au 

Bon Marche* ? 

20. Qui voulaient monter a l'imp^riale ? 

21. Que voit-on de l'imp£riale d'un omnibus? 

22. Que fait la femme entour£e de petits oiseaux? 

23. Quel espece d' oiseaux a- t-elle? 

24. Combien devons nous payer nos places a Timpe^ 

riale d'un omnibus? 

25. Que chercherons - nous pour commencer nos 

emplettes ? 

26. Oil trouve-t-on les confections pour fillettes? 

27. Oft est Pascenseur? 

28. Quel est le prix des gants en chevreau ? 

29. Est cela bon marche*? 

30. Quand en acheterons-nous ? 

3 1 . Qui monte par 1' escalier ? 

32. Que cherche-t-il ? 

33. Oil nous retrouvera-t-il ? 

34. Que d&ire madame ? 

35. Aime-t-elle les costumes en e'toffe? 

36. Qui a taquine* sa sceur? 

37. Aimez-vous les robes brode*es ? 

38. Quelle couleur pr£ferez-vous ? 

39. Pourquoi tine couleur claire ne convient-elle pas 

pour une toilette de voyage ? 

40. Trouvez-vous que vingt francs est trop chfere 

pour un costume de fillette ? 

41. Quelle est la cause du rabais? 

42. Qui veut avoir une robe de soir ? 

43. De quoi est garni le corsage? 
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44. Et de quoi est fait le petit volant ? 

45. Quel est le prix de la toilette en cachemire bleu ? 

46. Oil trouve-t-on des bottines ? 

47. Oil doit-on payer ? 

48. Qui accompagnera monsieur? 

49. Qui emmfene les enfants pour leur acheter des 

bottines ? 

50. En attendant que f era maman ? 

51. Quel costume a choisi maman ? 

52. Comment est-il garni ? 

53. Quand la jupe est trop courte, que fera-t-on ? 

54. Combien de temps faudra-t-il pour faire un autre 

costume ? 

55. Qui mesure maman pour sa nouvelle robe? 

56. De quelle longueur sera la jupe ? 

57. Quel autre costume a achet6 maman ? 

58. De quoi est faite la premi&re jupe? 

59. Et de quoi sont faits les mancherons? 

60. Quelle est la couleur du costume ? 

61. Est-ce que le drap a 6ti d£cati? 

62. Maman pr£f£re-t-elle un chapeau garni ou a 

Tanglaise? 

63. Quelle garniture a-t-elle choisie? 

64. Quel est le prix du chapeau de paille brune ? 

65. Oil dejeunerons-nous? 

66. Quel potage aurons-nous ? 

67. Et quelle viande ? 

68. Veut-on du vin ? 

69. Qu' aurons-nous pour dessert ? 

70. Combien de bombes aurons-nous ? 
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UNE YISITE. 



Personnagbs : Papa; Matnan; Norman; Ethel; 

Le portier. 

LB portibr : Des lettres pour vous, monsieur. 

Papa : Merci. Deux pour vous, ma ch£re ; deux 
pour les enfants, et une lettre cachetee. Qui a apport6 
celle-ci ? 

LB portier : Une dame, monsieur, qui est venue 
en voiture, avec une petite demoiselle. Elle a laiss£ 
des cartes pour madame. 

Papa : Les cartes sont en haut ? 

LB portier : Oui, monsieur. 

Norman : Permettez-moi de voir la lettre, papa. 
Oh, que cela sent bon ! 

Ethel : II y a une couronne sur le cachet, avec un 
chiffre. 

Norman : Quel mystfere ! 

Ethel : Montons vite pour voir qui c'est. 



Mam an : Ah, voici les cartes. (Lisant), "Madame 
la Marquise de Malmaison," et deux cartes " Marquis 
de Malmaison." C'est une visite, done. Mais, qui 
est cette marquise de Malmaison ? 

Papa : Peut-£tre la lettre expliquera. 

Mam an : C'est vrai ; ouvrons-la. (Lzsant), "Ma- 
dame Chase se souviendra peut-£tre de sa jeune voisine 
d' autrefois k Brookline, Marceline de Tlsle, aujour- 
d'hui marquise de Malmaison, qui vient d'apprendre 
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Tarriv^e de tnadame Chase a Paris avec sa famille, et 
demande la permission de renouveler connaissance 
avec elle et ses charmants enfants. Le marquis de 
Malmaison la charge aussi de ses compliments empres- 
ses a monsieur et a madame Chase.' ' 

Papa : lis sont trfes aimables. II faut rendre leur 
visite. Norman, regarde la carte, pour voir si la mar- 
quise a un jour de reception. 

Norman : Oui, papa; jeudi. 

Papa : Et son adresse ? 

Norman : Rue de Lille, quarante-neuf. 



XXII 
CHEZ LA MARQUISE. 



PERSONNAGKS : Papa; Maman ; Le portier ; Le 
concierge; Un domestique ; Le marquis; La 
marquise; Mademoiselle Rcnie. 

Papa : C'est aujourd'hui jeudi; si nous rendrions la 
visite de la marquise de Malmaison ? 

Maman : Bien, mon ami. 

Papa : A quelle heure voudriez-vous y aller ? 

Maman : Disons a quatre heures, si cela vous con- 
vient. 

Papa : Tr£s bien. Je commanderai une voiture 
pour cette heure-la. 



PAPA (au portier) : Voulez-vous commander pour 
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nous une voiture de grande remise a quatre heures de 
l'apres-midi, pour faire une visite ? 
LB portier : Bien, monsieur. 



Papa: Nous voici arrives. (Au concierge). Madame 
la marquise de Malmaison ? 

LE concierge : Au deuxieme, monsieur. 



Papa (au domestique) : Madame la marquise de 
Malmaison ? 

LE domestique : Oui, monsieur. J'annoncerai — ? 

Papa : Monsieur et madame Chase, s'il vous plait. 

LE domestique : Comment ? 

Papa : Monsieur et madame Chase. 

Le domestique : Pardon, monsieur; je n'ai pas 
bien compris — 

Papa : Monsieur et madame Chase. 

LE domestique : Ah. (Tres haut). Monsieur et 
madame Chaise ! ! 

LE Marquis : Ah, mon cher monsieur, que vous 
§tes bon ! Mais, voici madame qui arrive. Elle nous 
pre*sentera. 

La Marquise : Je vois que mon mari m'a devance\ 
Permettez-moi de vous presenter le marquis de Mal- 
maison, — monsieur et madame Chase. 

LE Marquis : Charm6 de connattre monsieur et 
madame Chase. Des AmeVicains aussi, que j' adore 
toujours. Monsieur est inge*nieur tres Eminent, a ce 
qu'on me dit. 

Papa : Inge'nieur, mais quant a Imminence — 

La Marquise : Oh, cela s'entend. Mais, venez, 
chere madame et monsieur. Vous me permettrez, 
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n'est-ce pas, de vous presenter ma belle-sceur ? Ma- 
demoiselle Ren£e de Malmaison, — monsieur et 
madame Chase', d'AmeVique. 

MademoiseixE Ren:&e : Charmee de faire connais- 
sance avec les amis de ma belle-sceur. Vous me 
permettrez de vous servir une tasse de th6, n'est-ce 
pas? 

Papa 

Maman 



> Merci, mademoiselle. 



XXIII 
UN YOYAGE EN SUISSE. 



PERSONNAGES : Papa; Maman; Norman; Ethel; 

Le portier. 

Papa : Levez vous, enfants ; nous partirons d'ici 
dans une lieure. 

Ethei, : Oil allons-nous, papa ? 

Papa : En Suisse, par le train de neuf heures cinq. 

Ethei. : Nous nous dep£cherons. 



Papa (au portier) : Vous avez command^ la voi- 
ture? 

LE portier : Oui, monsieur. Elle sera ici dans 
quinze minutes. 

Papa : Vous ferez descendre les bagages, n'est-ce 
pas? lis sont tous pr£ts. Je vais commander le 
dejeuner. 
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Lb portibr : Bien, monsieur. 

Maman : Bonjour, monsieur le portier. Avez-vous 
vu mon mari ? 

Lb portibr : Oui, madame. II est dans la salle a 
manger. 

Maman : Venez, enfants. Notre dejeuner est tout 
pr6t. 

Ethel : Aurons-nous quelque chose a manger en 
route ? 

Maman : Oui, ch£rie. Papa achfetera quelque 
chose. 

Ethel: J'espfere qu'il ach&tera des poires et des 
raisins. 

Norman : Oui ; et des brioches et des patisseries. 

Ethel : Et des gaufres ; j'aime tant les gaufres. 

Maman : Ne parlez plus, enfants ; mangez ; la voi- 
ture attend. 

Ethel : Nous devons nous brosser les dents, 
n'est-ce pas, maman, avant de partir? 

Maman : Assur6ment. Vous trouverez vos brosses 
a dents dans ma chambre. 

Ethel : Viens, Norman. 

Maman: Mon ami, j'aurai le temps de monter un 
instant, pendant qu'on charge les bagages, n'est-ce pas ? 

Papa : Mais oui, ma ch£re. 



Norman : Enfin, nous voila en route pour la Suisse, 
le pays de lacs et de montagnes ! 

Maman : Dites adieu a monsieur le portier, enfants, 
et aux valets, et a madame. 

Norman 

Ethel 



Y Adieu ! Adieu ! Adieu ! 
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LE portibr : Bon voyage, messieurs, mesdames ! 
Au revoir ! 



XXIV 
1 LA GARE. 



PERSONNAGBS : Papa; Maman; Ethel; Un employ S. 

Papa (aufacteur) : Faites enregistrer ces bagages 
pour Geneve. Je vais prendre les billets. Viens, 
Ethel. (Au guichei). Trois billets et demi pour 
Geneve, s'il vous plait, premiere classe. 

I/EmployS : Le demi est pour mademoiselle? 

Papa : Oui. 

L'Employ:& : Quel dge a-t-elle ? 

Papa : Sept ans. 

I/EMPLOYfe: Bien. Deux cent quarante-cinq, s'il 
vous plait. 

Papa : Merci. Maintenant, les bagages. Ah, les 
voil&. Ces six malles & enregistrer pour Geneve. 
Voici les billets. (A maman qui vient). C'est fini, ma 
chere. Nous pouvons prendre nos places. Le train 
attend. 

Maman : Auriez-vous le temps de mettre une lettre 
k la poste avant de partir? C'est pour grand* mere, et 
j'aimerais l'expe*dier le plus t&t possible. 

Papa : Mais oui, ma chere. Vous feriez bien, 
peut-£tre, de monter dans le train avec les enfants, 
jafin de retenir de bonnes places, et je vous retrou- 
verai 1&. 
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Mam an : Bien, mon ami. Je te donne tant de 
peine. II n'y a pas m£me un timbre sur la lettre. 

Papa : J 'en acheterai un chez la marchande de 
tabac, la-bas. 

Ethel : Ou allez-vous, papa ? Vous serez e*gare* ! 
Je ne veux pas que papa s'en aille ! 

Maman : N'aies pas peur. Nous avons encore un 
bon quart d'heure avant le depart du train. II revien- 
dra bient&t. 

Ethel : Bien stir, maman ? Ah, qu'il serait terrible 
si papa se serait e'gare*! 



XXV 

ARRET 1 DIJON. 



PERSONNAGES : Le conducteur; Papa; Norman; 

Ethel; Une marchande, 

LE conducteur : Dijon ! Dix minutes d'arr6t ! 

Ethel : Oh, papa; j'ai si faim ! 

Papa : Allons, enfants ; venez acheter quelque- 
chose a manger. 

Norman : Voila le buffet ! 

Papa (A la marchande) : Avez-vous de la viande 
froide, ou des sandwichs ? 

La marchande : Oui, monsieur ; il y a du poulet 
r&ti, du bceuf, du jambon et du pdte de gibier. Vou- 
lez-vous vous asseoir ici ? 

Papa : Non, merci ; nous voulons quelque chose a 
emporter. 
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Norman : Oh, papa, je vous prie de prendre ce 
petit poulet. II serait si amusant de le d£couper en 
route, et maman aime beaucoup les poulets r&tis. 

Papa: Et toi aussi, n'est-ce pas? Eh bien, nous 
aurons le poulet. 

Ethei* : Et nous aurons des fruits et des gdteaux 
aussi, n'est-ce pas ? II y a de si belles poires ! 

PApa : Bien ; nous prendrons quatre poires, et une 
douzaine de petits pains, et quatre de ces gdteaux 
ronds a confitures. 

La marchande : Bien, monsieur. Je mettrai un 
petit paquet de sel avec le poulet. Monsieur ne veut 
pas de vin? Nous avons des vins fins, des mousseux, 
et du vin ordinaire, rouge et blanc. 

Papa : Nous ne voulons pas de vin, merci ; mais 
vous pouvez y mettre deux bouteilles de limonade, et 
un demi-kilo de chocolat. 

La marchande : Oui , monsieur ; du chocolat 
Me*nier ou Suchard ? 

Papa : Menier, s'il vous plait. 

La marchAnde : Bien, monsieur. II n'y a pas 
encore quelque chose ? 

Papa : Non, merci ; c'est tout. Combien pour tout 
cela? 

La mArchAnde : Huit francs soixante, s'il vous 
plait, monsieur. 

LE conducteur : En voiture ! En voiture pour 
Mdcon et Geneve ! 

Ethel : Vite ! Vite ! Ah, maman, nous avons de 
si bonnes choses ! 
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XXVI 
GENtlYE. 



PERSONNAGES : Papa ; Matnan ; Norman; 
Le conducteur; Le conducteur de V omnibus. 

Norman : Oh, maman, je suis si fatigu£ ! Ethel 
dort d£j&. Quand arriverons-nous ? 

Maman : Encore quelques minutes, ch£ri. Regarde 
h droite. Tu verras le lac. 

Norman : Oh, oui, maman; je le vois. C'est le lac 
L&nan, n'est-ce pas ? 

Papa : Oui ; c'est le lac L&nan. Mais, nous arri- 
vons. Reveille Ethel doucement, et mets-lui son 
chapeau. Avons-nous tous les sacs, et les parapluies ? 
Nous trouverons un omnibus & la gare. 

Maman : A quel h&tel descendrons-nous ? 

Papa : A T h&tel d'Angleterre. 

LE conducteur : Geneve ! Change pour Lau- 
sanne, Fribourg, Berne et Villeneuve ! Geneve ! 

Norman : Je vois les omnibus ! L&, i droite ! 
L* Angleterre est au milieu. 

Papa (Au conducteur de V omnibus) : Vous avez de 
la place pour nous k T h&tel ? 

LE conducteur de V omnibus : Oui, monsieur. 
Vous avez des bagages ? 

Papa : Oui, six malles ; voici le recu. 

LE conducteur de V omnibus : Bien, monsieur. 
Veuillez monter dans l'omnibus. J'irai chercher les 
malles. 
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Normal : Oh, quel beau clair de lune ! Voyez- 
vous les montagnes au-deli du lac ? II y a de la neige 
au sommet de Tune d'elles. ' 

Papa : Oui, mais cela sera pour demain. A prdsent, 
il faut diner, et se coucher tout de suite apr&s.. 
Pauvre Ethel, elle peut k peine marcher. 

Mam an : Kile sera bientdt au lit. Comme 1'air est 
frais et doux 1 Nous dormirons bien, je crois. 



XXVII 
UNE PETITE COURSE. 



PBRSONNAGES : Papa; Maman; Norman] Ethel; 

La blanchisseuse. 

Maman : Bonjour, tout le monde. Vous me par- 
donnerez d'fitre un peu en retard? J'ai une petite 
course k faire apris le ddjeuner. II me faut des 
£pingles, quelques bobines de fil, un 6cheveau de soie 
etdes aiguilles. 

Norman : Puis-je vous accompagner, maman ? 

Ethki* : Et moi, maman ? 

Maman : Je serais charm^e, mes enfants. Mais 
que fera papa tout seul ? 

Papa : J'ai des affaires k la Banque, mais je vous 
reverrai & midi. As-tu assez d' argent pour tes 
emplettes, mon amie ? 

Maman : J'ai vingt francs en argent fran$ais ; cela 
sera bien assez. 

Norman : Puis-je avoir des mouchoirs, maman ? 
I*es miens sont tout us£s. 
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Maman : Oui, ch£ri, et il te faut des chaussettes 
aussi, et Ethel a besoin de bas. 

Papa : Nous avons beaucoup de linge k blanchir, 
n'est-ce pas? J'appellerai la blanchisseuse en sortant. 

Maman: Oui, s'il vous plait. Apr&s-demain sera 
dimanche, et il nous faudra du linge blanc. 

Ethel : Oui, mama; mes jupons sont tous sales, et 
mes calegons aussi. 

Maman : Pas tous, mon enfant, mais il faut en faire 
blanchir. 



La blanchisseuse : Madame a des commandes 
pour la blanchisseuse ? 

Maman : Oui. II y a un paquet dans ma chambre, 
numero vingt-cinq, et un autre dans le num6ro vingt- 
six. Quand pourrons-nous les avoir ? 

La blanchisseuse : Demain soir, madame, sans 
faute. 

Maman : A quelle heure ? 

La blanchisseuse : A huit heures precises, ma- 
dame. 

Maman : Bien. A huit heures precises, done. 



XXYIII 
SUITE DE LA PETITE COUBSE. 



PERSONNAGES : Maman; Norman; Ethel; 

Une demoiselle. 

Maman : Maintenant, nous pouvons partir. VoiUl 
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tin magasin. (Entrant). Avez-vous des boutons en 
nacre, tr£s petits ? 

La demoiselle : Oui, madame ; comme ceux-ci? 

Maman ; Oui, cela fera. II me faut aussi trois 
bobines de fil de coton blanc, num£ros soixante, 
soixante-dix' et quatre-vingt, et un 6cheveau de soie 
bleue, et des aiguilles assorties, et des 6pingles. 

La demoiselle : Bien, madame. 

Ethel : N'oubliez pas mes bas, maman ! 

LA demoiselle : Mademoiselle veut des bas ? Nous 
en avons de toutes couleurs. 

Norman : Et les mouchoirs, maman ! 

La demoiselle : Nous avons des mouchoirs aussi, 
en toile et en batiste, k tous prix. II y en a en batiste, 
brod£s avec des lettres, ou des chiff res, des plus gentils, 
et pas du tout chers. 

Norman : Oh, maman, pourrais-je en avoir avec 
un N brod6 au coin ? 

Ethel : Et moi, maman, avec un E ? 

Maman : Nous verrons cela. Mais, d'abord, il faut 
choisir des bas. Ethel, aimes-tu ces bas k jours? 

Ethel : Oh, maman ! lis sont de soie ! Ah, si je 
les aime ! 

Maman : Alors, nous en aurons deux paires, nu- 
m£ro huit, et trois paires de ceux ci, en coton noir, et 
deux paires de brun. Et Norman veut des chaussettes 
de fantaisie, num£ro huit et demi. Norman, tu peux 
choisir quatre paires k volont6. 

Norman : Merci, maman, je choisis ceux-ci. Et 
maintenant nous verrons les mouchoirs, n'est-ce 
pas? 

Maman : Oui ; et apr&s les mouchoirs il faut cher- 
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cher du linge pour Ethel, et puis revenir a Th6tel 
pour le ddjeuner. 



XXIX 
CHEZ LE BIJOUTIER. 



PERSONNAGES : Papa; Maman; Norman; Ethel. 

Norman : Papa, avant le diner, pouvons-nous nous 
promener un peu, pour voir les 6talages des magasins 
de bijouterie ? 

Papa : Oui, mon gar9on, et nous pourrons faire 
raccommoder la chalne de maman, qui s'est cass£e 
T autre jour. 

Ethel : Et vous m'ach&terez une montre d'or, 
n'est-ce pas? 

Papa : Non, ch£rie ; tu n'es pas assez grande pour 
avoir une montre d'or. 

Ethel : Mais, au moins, je pourrai vous accom- 
pagner, n'est-ce pas? 

Papa : Oui ; mais d'abord il faut te laver les mains, 
et brosser les cheveux. Tu trouveras une serviette 
dans la chambre de maman, et il y a du savon dans le 
tiroir de la toilette, et une brosse et un peigne aussi. 
Maman t'aidera. 

Ethel : Et nous partirons tout de suite apr&s ? 

Papa : Oui. 

• • • • « • 

Maman : Ethel me dit qu'on va se promener parmi 
les bijoutiers. Pourrais-je 6tre de la partie ? 
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Papa : Bien volontiers, ma chere. Nous ferons rac- 
commoder ta chaine, si tu veux. 

MamAn : Ethel me Ta dit, et je l'ai apportee. 

Ethei* : Me void toute pr£te. Partons vite ! 

Maman : Voili un beau magasin, en face de nous. 
Quelles belles montres ! II y en a une qui a le dos 
d'un seul diamaut, et une autre, plus grande, d'une 
seule opale. 

Norman : Oui; et il y en a plusieurs tout incrust£es 
de diamants. 

Ethel : Et regardez les bagues avec pierreries 
rouges et bleues et vertes. 

Norman : Ce sont des rubis, et des saphirs, et des 
e'meraudes. 

Maman : Et quelles belles perles, et voyez-vous cet 
£nornie brillant? 

Papa: Si nous entrions? Outre la chaine, j'ai S. 
choisir une montre pour la tante fimilie, et une broche 
pour grand' mere. 



CHEZ LE BIJOUTIEB (SUITE). 



PERSONNAGES : Papa; Maman; Un commis. 

Papa : Pouvez-vous raccommoder cette chaine ? 
LE commis : Oui, monsieur. 

Papa : Combien co&tera cela, et combien de temps 
faudra-t-il ? 
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Le commis : Cela coutera soixaute centimes. Votis 
pouvez T avoir dans quinze minutes. 

Papa : Tres bien. En attendant, je voudrais voir 
des montres en or ou e*mail, pour une jeune dame. 

Le commis : Voici une belle montre, en or cisele\ 
avec fleurs en e'niail et pierreries, entoure*e de 
diamants. 

Papa : Elle est vraiment belle, mais beaucoup trop 
chere. 

LE commis : Trois mille francs seulement ; mais 
voici une autre, e'galement ciselde, avec fleurs en 6mail 
seulement , mais e'toilde de tres petits diamants. 
Celle-ci est beaucoup moins chere, quatre cents francs 
seulement. 

Papa : Je ddsire avant tout un bon mouvement. 

Le commis : Vous ne trouveriez gu&re un meilleur 
mouvement que celui-ci. C'est ce que nous appelons 
un chronometre de dames. La boite aussi est toute 
d'or de dix-huit carats, compris la bofte inteYieure. 

Papa : Aimes-tu cela, ma chere ? 

Maman : Oui, beaucoup. 

Papa : Alors, je la prendrai. II me faut aussi une 
broche pour la montre, et une autre broche, conve- 
nable pour une dame &g£e. 

Le commis : Pour la montre, nous avons cette 
broche, en or de la me*me couleur, et de la mfeme 
qualite*, avec fleurs en 6mail, et de petits dia- 
mants. 

Papa : Cela fera bien, si elle n'est pas trop ch&re. 

LE commis : Cent francs seulement. 

Papa : Bien; je la prendrai. 

LE commis : Et pour T autre broche, celle-ci, avec 
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rosette de petits brillants, serait riche, sans £tre tr&s 
ch&re. 

Papa: Oui; j'aime beaucoup cela. Quel en est le 
prix? 

LE COMMis : Deux cents francs, monsieur. 

Papa : Nous Taurons, done. La chaine est achev£e? 

Le COMMis : Oui, monsieur. Je vous ferai faire une 
facture de tout ceci. Bonjour, messieurs, mesdames. 



Questionnaire h la Trentifeme Le$on. 



i. Combien de lettres trouve-t-on k Th6tel? 

2. Pour qui sont les lettres ? 

3. Qui a apport6 la lettre cachet£e ? 

4. Qu'a-t-elle laiss6 pour maman ? 

5. Oil sont les cartes ? 

6. Qu'y a-t-il sur le cachet ? 

7. Qui 6tait autrefois la marquise de Malmaison ? 

8. Pourquoi visite-t-elle maman ? 

9. Que fait monsieur le marquis ? 

10. Pourquoi Norman regarde-t-il la carte ? 

11. Est-ce que la marquise a un jour de reception? 

12. Quel jour? 

13. Quelle est Tadresse de la marquise? 

14. X quelle heure veut-ou rendre la visite de la 

marquise ? 

15. Ira-t-on chez la marquise en voiture ou & pied? 

16. Que dit papa au concierge ? 

17. A quel £tage demeure la marquise ? 

18. Qui annonce monsieur et madame Chase? 
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19. Quedit-il? 

20. Et que dit le marquis ? 

2 1 . Qui fait les presentations ? 

22. Est-ce que monsieur le marquis aime les Am£- 

ricains ? 

23. Quelle est la profession de monsieur Chase? 

24. Comment s'appelle la belle-soeur de la marquise? 

25. Que veut-elle servir a monsieur et a madame 

Chase? 

26. Pourquoi papa appelle-t-il les enfants? 

27. Par quel train partiront-ils ? 

28. Qui a command^ la voiture ? 

29. Quand arrivera-t-elle ? 

30. Qui fera descendre les bagages ? 

31. Qui commande le dejeuner? 

32. Aura-t-on quelque chose a manger en route ? 

33. Qui Pach&tera? 

34. Que veut Ethel ? 

35. Et que veut Norman ? 

36. Faut-il brosser les dents avant de partir? 

37. Oil sont les brosses a dents ? 

38. La Suisse est un pays de quoi ? 

39. Que dit le portier ? 

40. Combien de billets papa ach&te-t-il ? 

41. Pour qui est le demi-billet? 

42. Quel &ge a-t-elle ? 

43. Qui veut mettre une lettre a la poste ? 

44. Pour qui est la lettre ? 

45. Oil papa ach&tera-t-il un timbre? 

46. Combien de temps avons-nous avant le depart du 

train ? 

47. Combien d'arr£t a Dijon? 
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48. Qui a f aim? 

49. Quelle viande a achet6 papa ? 

50. Et quels fruits? 

5 1 . A- t-il achet6 du pain ? 

52. Quels g&teaux a- t-il achet^s? 

53. A-t-il achet6 du vin ? 

54. Quel chocolat a-t-il pr£f£r6? 

55. Combien a cout6 tout cela ? 

56. Qu'est-ce que le conducteur a dit ? 

57. Qui 6tait fatigu6 en arrivant k Geneve? 

58. Quel lac a-t-on vu ? 

59. X quel h6tel descendra-t-on ? 

60. Trouvera-t-on de la place k rh6tel ? 

61. Qu'a-t-on vu au sommet d'une montagne ? 

62. Aprfcs le diner que faut-il faire? 

63. Qui veut faire une petite course ? 

64. Que veut-elle acheter ? 

65. Que f era papa? 

66. Combien d' argent a maman? 

67. Qui blanchira le Huge ? 

68. Pourquoi faudra-t-il avoir du linge blanc aprfcs- 

demain ? 

69. A quelle heure la blanchisseuse rapportera-t-elle 

le linge ? 

70. Les enfants, d6sirent-ils des mouchoirs brodds ? 

7 1 . Avec quelles lettres ? 



NOTA 



On espfcre que ces petites conversations r6pondront 
aux besoins, non seulement des voyageurs anglais ou 
am£ricains en France, mais des Fran9ais voyageant en 
pays anglais ou am&icain. Pour cela on donne, dans 
la deuxi&me partie, au lieu de traductions litt£rales 
des phrases fran9aises de la premiere partie, plut6t les 
phrase^ anglaises qu'une famille frangaise, voyageant 
en Am£rique ou en Angleterre, emploierait, ou enten- 
drait, dans des circonstances pareilles. 

Pour se faire le meilleur parti de ces conversations, 

il serait d'un grand avantage d'apprendre chacune par 

coeur, en faisant apr&s une petite representation, avec 

mise en sc&ne sommaire, — une file de chaises pour un 

train de chemin de fer, ou un omnibus ; un £talage de 

robes et de chapeaux pour un magasin, une table 

servie pour les diners et les dejeuners, etc. Si possible, 

on devrait tou jours commencer par faire lire les lemons 

par quelqu'un qui prononce bien T anglais, afin de les 

apprendre correctement ; et on ferait les meilleurs pro- 

grfes en 6vitant toute traduction en fran9ais, et toute 

4* 
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conversation en fran9ais, pendant les repetitions ; 
tachant de se servir autant que possible des phrases 
anglaises, avec variantes k Tinfini; dont les trois 
" Reviews* ' donneront des modules. On ne doit pas 
se soucier trop de P elegance ou de la correction de ces 
combiuaisons improvises ; P important, c'est de les 
faire facilement, et d'y r£pondre avec intelligence et 
facility. L/eiegance et la correction viendront apr&s. 

On observera que, except^ les quakers, personne ne 
se tutoie en Angleterre ou en Am6rique. 

Au lieu de vocabulaire, on trouvera un Index, 
Frangais- Anglais et Anglais- Frangais, comportant tous 
les mots contenus dans les legous, avec reference aux 
pages dans lesquelles ils se trouvent ; ce qui facilitera 
sensiblement P etude et 1' usage des legons. PoUr les 
voyageurs qui auront besoin d'un dictionnaire, il n'y 
a rien de meilleur, peut-£tre, que les petits dictionnaires 
de poche Anglais- Frangais et Frangais- Anglais de la 
Collection Feller, de P edition Teubner, k Leipsic. 
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THE JOURNEY 
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THE DEPARTURE. 



PERSONAGES : Papa; Mamma; Norman; Ethel; 

the Coachman. 

Papa : Children ! Tell mamma that the carriage is 
waiting. 

Mamma : Yes, my dear; I am all ready. Ethel, put 
on your hat. 

Ethel : Which hat, mamma ? 

Mamma : You have only one. There it is on the 
bed. 

The Coachman ; Shall I bring down the baggage ? 

Papa : Yes, if you please. You will find it at 
the head of the stairs. 

The Coachman : Very well, sir. 

Norman : I will count the trunks, mamma. One, 
two, three, four, five, six. That is correct. 

Mamma: And here are the four bags. Who has 
the umbrellas? 

Ethel : Me, mamma. 

Papa : Then all is ready. I*et as start. 

Ethei* : Stop ! Stop ! I have not kissed my 
kitty ! 

Papa : She can wait until your return. We must 
hurry. 

53 
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II 

THE BOAT. 

PERSONAGES : Papa; Mamma; Norman; Ethel; 

a Porter, 

Norman : Here we are ! What a big boat ! 

Ethel : Oh, papa ! Let us go on board imme- 
diately ! 

Papa : One moment, my child ; we must first leave 
our trunks at the office. 

Mamma : We shall have the small trunks in our 
state-rooms, shall we not ? 

Papa : Yes ; they will take them on board. 

Norman 

Ethel 

Mamma : Where are our state-rooms ? 

Papa ; A little further, on the left. 

Ethel : Oh, papa; what a beautiful little chamber ! 

Norman : And look at the little round window ! 

Ethei* : And the little beds, and the sofa ! 

The Porter : Where shall I put the trunks ? 

Papa : These two in the state-room number twenty- 
seven, and the other in state-room twenty-eight. 

Mamma : Can we have the window open ? 

The Porter : Not yet, ma'am. It is forbidden tg 
open them before starting. 



j- Come now ! 
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III 

THE SEA. 

PERSONAGES : Papa; Mamma; Norman; Ethel; 

a Sailor. 

Papa : Let us go up and see the boat start. There 
are the stairs. Let us sit here. We have already 
started. In a few minutes we shall be in the open 
sea. 

Ethei* : Oh, Norman ; the boat begins to rock 
already. Papa, may we run ? 

Papa : Yes, my children. 

Norman 

Ethei, 

A Sailor : See here ! Missy ! Master ! You must 
not run on the deck yet. Another time. 

_ J- It is not allowed. Let us come back, 

then. 

Norman : Look, Ethel; mamma is quite pale. She 
is seasick. Can I do anything for you, mamma ? 

Mamma : Oh, no ; I thank you, my dear. I am 
only a little tired. I will rest a few minutes in my 
State-room, and will come back later. 



N : } Come, run ! 
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IV 
ARRITAL AT HAYRE, 



PERSONAGES : Papa; Mamma; Norman; Ethel; 

an Official. 

Papa : At last, here is the land ! Have we all the 
bags and umbrellas? Let us go ashore. (To the 
official) *We have tickets for Paris. What must we 
do? 

The Official : You will find an omnibus on the 
pier, which will take you to the railway station. 

Papa : And our baggage ? 

The Official : You will find it at the station. 

Papa : Is there no custom-house examination here ? 

The Official : No, sir; the baggage will be exam- 
ined in Paris. 

Papa : Thank you very much. Come, children; let 
us take our places in the omnibus. 

Mamma : I^ook out of the windows ! What beau- 
tiful houses ; and how many statues and monuments ! 

Ethel : Listen, Norman; the coachman says to his 
horses, Heupp ! That is funny. 

Norman : Yes ; and how he cracks the whip ! 
But I think that I see the station down there. Yes, 
it is ; here we are. 



* It is usual in France to address railway officials, policemen 
and others as "monsieur," where no corresponding expres- 
sion would be used in English. 
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ON THE RAILROAD, 



PERSONAGES: Papa; Mamma; First Official, 
Second Official; the Conductor. 

Papa : Where shall I find the office for checking 
baggage ? 

First Official : Here, sir. 

Papa : I have these six trunks, three large and 
three small, to be checked to Paris. 

First Official : Have you your tickets ? 

Papa : Here they are. 

First Official : They will give you your tickets 
and your receipt at the window on the right.* 

Second Official, (at the window) : Four tickets for 
Paris? 

Papa : For me, sir. 

Second Official, : With six pieces of baggage ? 

Papa : Yes. 

Second Official: Here are the tickets. Three 
francs sixty (centimes) to pay for the baggage. 
Thank you. Here is the receipt. 

The Conductor : Express train for Paris ! Second 
platform on the left ! 



* In France and England baggage is registered, a label pasted 
on each piece, and a paper receipt given, specifying the 
number of pieces. In America, a brass or paper check is tied 
on each piece, and a duplicate check for each piece handed to 
the traveller, who claims his baggage, on arrival at his desti- 
nation, by surrendering these checks. 
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Mamma : Oh ; let us hurry ! We shall be late. 
Come, let us get in here ! 

The Conductor : That is a smoking-car, madam. 

Mamma : Oh, no ; we do not wish to smoke. Is 
there no other place ? 

The Conductor : Yes, ma'am. Here is a non- 
smoking compartment, with four places vacant. 

Mamma ; Thank you very much, sir. 



TI 
ARMTAL AT PARIS 



Personages : The Conductor; Papa; a Porter; 

Ethel; Mamma. 

The Conductor : Your tickets, gentlemen I Pass 
into the waiting-room. The baggage will be ready in 
fifteen minutes. 

Papa : Say, Mr. porter, would you engage for us a 
carriage ? 

The Porter : Have you baggage ? 

Papa : Yes, six pieces. 

The Porter : Then you must have a carriage 
with a gallery (a railing around the top). 

Papa : Yes. 

The Porter : Very good, sir Here is 

your number.* 



* Cabmen in Paris, when engaged beforehand, give a piece 
of paper with the number of their carriage printed on it, so 
that the person engaging them can find, later, the carriage 
corresponding to the number. _^.,_ , 



•*■'» r 
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Papa : You will wait to carry our baggage to the 
carriage ? 

The Porter : Yes, sir. 

Ethei, ; Mamma, I am hungry. Give me some- 
thing to eat. 

Mamma : I have nothing, my child. You must 
wait. We shall soon arrive at the hotel. 

Ethel : And we shall have dinner at the hotel ? 

Mamma : Yes, dear. 



VII 
THE CUSTOM-HOUSE EXAMINATION, 



Personages : Papa; a Custom-house Officer; 
the Porter; Norman; the Coachman. 

Papa : They are opening the doors. It is the 
custom-house examination. We shall find our bag- 
gage under the letter C. Here it is. Here is our 
baggage, sir, — these six trunks and these four bags. 

The Officer : Have you the keys ? Open them 
all, if you please. Have you anything to declare ? 

Papa : No, sir ; nothing. 

The Officer : Any cigars, tobacco ? 

Papa : No sir. 

The Officer : The small bags, if you please. {He 
marks the baggage.} 

Papa : Everything is marked. We are free. Mr. 
porter ! These six trunks ? 

The Porter : Very good, sir ; follow me, if you 
please. 
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Papa : Come, children. Here is our carriage. Get 
in. Norman, see if they have brought all the 
trunks. 

Norman : Yes, papa ; there are six of them. 

The Porter {looking at the money that papa has 
given him) : Pardon, sir, but this is very little for six 
trunks. 

Papa : Well, here is another piece. 

The Porter : Thank you, sir. 

Papa : Norman, get up on the coachman's seat. 

The Coachman : Well, my little sir, do you know 
Paris well ? 

Norman : No ; this is the first time I have been 
here. 

The Coachman : Then I will point out to you the 
interesting things that we pass on the way. 

Norman : Thank you, sir. 

Papa : Coachman ! Drive us to the Hotel Meurice, 
228, Rue de Rivoli. 

The Coachman : Very good, sir ; I know it. 



Tin 

ARRIYAL AT THE HOTEL 



Personages: Papa; Mamma; The Director; 

Franfois; Ethel. 

Papa : Good morning, sir; have you two chambers 
with two beds in each? 
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The Director : Yes, sir. Will you go upstairs ? 
Here is the elevator. Do you wish me to pay for the 
carriage ? 

Papa : Yes, if you please. 

The Director : Francois ! Take this gentleman 
to numbers eighteen and nineteen. ... 

Francois : This is the place, sir. 

Mamma : This is beautiful, but I think it is too 
expensive. What is the price of this room ? 

Fran?ois : Fifteen francs a day for each person, 
madam, including service and light. 

Mamma : Have you none less expensive ? 

Francois: Yes, madam; there are two chambers 
on the fourth story, on the court, at eight francs for 
each person, and two on the fifth story, with view 
over the Garden, at ten francs for each person. 

Ethei, : Oh, papa, if we might have those on the 
fifth story; it would be so amusing to see the garden. 

Papa : Very well; we will take those on the fifth 
story. Have the baggage brought up immediately. 

Francois : Very good, sir. Will you dine in the 
hotel ? 

Papa : Yes. At what time is dinner ? 

Francois : From six to eight o'clock, sir. 

Papa : Reserve four places for us at six o'clock. 

Franjjois : Very good, sir. 
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IX 
DINNER AT THE HOTEL 



Personages: Papa; Mamma; First Servant; Second 

Servant ; Ethel. 

Papa : Say, boy; where is the dining-room? 

First Servant : On the ground Boor, sir, at the 
right of the entrance. 

Papa : Thank you. My dear, my children, are 
you ready to go down ? 

Mamma : Here we are. 

First Servant : Shall I ring for the elevator ? 

Papa : Yes, if you please. 



Second Servant : Sir, madam, please sit here. 
Here is the bill of fare. What wine do you wish, sir ? 

Papa : No wine: only water. 

Second Servant : Very good, sir; some Apol- 
linaris, some Vichy? 

Papa : No; only plain water. 

Second Servant : Very good, sir. Shall I serve 
the soup now ? 

Papa : Yes. 

Second Servant : Some fish, sir, madam ? It is 
salmon. 

Ethei, : Aie, Aie ! Norman has let something fall 
on my dress ! It will make a spot ! 
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MammA : Hush, Ethel; you make too much noise. 
People are looking at us. It is only a piece of potato. 
Pick it up, and be good. 

Second Servant : Some beef, miss, sir ? 

Papa : Thank you. Pour us out some water, if 
you please. 

Second Servant : Yes, sir. Shall I bring you the 
salad afterwards? 

Papa : Yes; and for dessert we shall have ices, 
shall we not ? 

Second Servant : Yes, sir, with cakes and fruits. 

Ethel : Hurrah ! 



X 

A DRITE. 



PERSONAGES: Papa; Mamma; Norman; Ethel ; 

A Waiter. 

Papa : Good morning, children ; you are early this 

morning. What would you say to a drive ? 

Norman : ) -.- - . 

Ethel: ) Oh, charming, papa ! 

Papa : Very well. We will breakfast quickly, and 
start off afterwards. Ethel, do you wish a cup of 
chocolate ? 

Ethel : Yes, papa. 

Papa : Norman, you prefer a glass of water, do you 
not ? Mamma and I will have some tea. 

The Waiter : Some eggs, sir, a beefsteak ? 
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PAPA : My dear, do you wish for an egg ? 

Mamma : Yes, my dear, and these children would 
like some also, I think. 

Papa : Very well. Waiter ! Three boiled eggs ! 

The Waiter : Yes, sir. Do you wish them hard 
boiled ? 

Mamma : Not too much; three minutes only. 

Norman : Will you please pass me the rolls ? 
Thank you. 

Ethei, : Give me one, if you please. 

Papa : Ah; here are our eggs. 

The Waiter ; Do you wish to have me break them? 

Papa : Yes; and you may put in a little salt. 

The Waiter : Very good, sir; and some pepper 
and butter also ? 

Papa : Only for madam; not for the children. 

The Waiter : Very good, sir. 



Review at the Tenth Lesson. 



i. Are children allowed to run on the deck of the 
boat? 

2. Norman, do you think that your mamma is 

seasick ? 

3. Why ? 

4. Where does she wish to rest ? 

5. On arriving at H&vre, where is the omnibus to 

be found to go to the railway station ? 

6. Is there a custom-house examination at H&vre ? 
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7. What is seen through the windows of the 

omnibus ? 

8. What does the coachman say to his horses ? 

9. Where must the baggage be registered ? 

10. How many tickets has papa ? 

11. And how many trunks ? 

12. Are there any small pieces ? 

13. How many ? 

14. How much must be paid for the baggage ? 

15. Where shall we find the express train for Paris? 

16. Do you wish to go in the smoking-car? 

17. Why not? 

18. Have you found some seats in a non-smoker? 

19. How many seats ? 

20. Do you like to travel on the railway ? 

21. At what time shall we arrive at Paris? 

22. Here is the conductor. What does he want? 

23. Where must we go? 

24. When will the baggage be ready ? 

25. What sort of carriage do we need for the baggage? 

26. Who has the number of the carriage ? 

27. Who will carry the baggage to the carriage ? 

28. Who is hungry ? 

29. Has mamma anything to eat ? 

30. Where shall we dine ? 

31. Why do they open the doors? 

32. Where shall we find our baggage? 

33. Who has the keys of the trunks? 

34. Have we anything to declare ? 

35. Has papa any cigars? 

36. Who marks the baggage ? 

37. Who brought the trunks to the carriage? 
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38. Was he satisfied with the money that papa gave 

him? 

39. What did he say ? 

40. And what did papa do ? 

41. What did the coachman ask Norman? 

42. Does papa know Paris well ? 

43. Who will point out to us the interesting things? 

44. At what hotel shall we stop ? 

45. How many bedrooms shall we need ? 

46. And how many beds? 

47. Shall we go up by the elevator or by the stairs? 

48. Who will pay for the carriage ? 

49. What is the price of the chambers on the second 

story? 

50. Are there not any less expensive ? 

51. What is the price of the chambers on the fifth 

story ? 

52. Why does Ethel wish to have those on the fifth 

story ? 

53. At what time is dinner at the Hotel Meurice ? 

54. How many places must be reserved for us ? 

55. Where is the dining-room ? 

56. Who will ring for the elevator? 

57. What wine shall we have ? 

58. And what kind of water ? 

59. What fish have we ? 

60. What has Norman let fall on the dress of Ethel ? 

61. Who will bring the salad ? 

62. What shall we have for dessert ? 

63. Who is early to-day ? 

64. What shall we do after breakfast ? 

65. Who wishes a cup of chocolate? 
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66. And who prefers a glass of water ? 

67. And who will have some tea ? 

68. Who wishes an egg ? 

69. How many eggs shall we have? 

70. Hard boiled, or not ? 

71. Who will break the eggs? 

72. And what will he put in them? 

73. Shall he put in some pepper for the children? 

74. For whom, then ? 



XI 
CONTINUATION OF THE DRIYE 



Personages : Papa; Mamma; Norman; Ethel\ 

The Coachman. 

Papa : Norman, will you call that carriage ? 

Norman : Yes, papa ; Hey ! Hey ! 

The Coachman (approaching} : Sir ? 

Papa : Are you engaged ? 

The Coachman : No, sir. 

Papa : We would like to take a little drive by the 
hour. 

The Coachman : How many hours ? 

Papa : Two. 

The Coachman : Very good, sir. 

Papa : Get in. Norman, you will get up on the 
coachman's seat. We will go first through the Place 
de la Concorde to the Champs Elys6es, and from there 
to the Porte Dauphin e. 
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The Coachman : Very good, sir. {To the horse) 
Heupp ! 

Mamma : Oh, what a beautiful church ! 

The Coachman : That is the Madeleine, ma'am. 

Mamma : Look at those beautiful houses on the 
right and left ! 

Ethel : And look at those children playing with 
their nurses ! They have hoops and tops ! 

Norman : Mr. Coachman, what is that monument 
in front of us ? 

The Coachman : That is the Arc de l'Etoile, my 
little sir. 

Mamma : And is there not a park there beyond ? 

The Coachman : Yes, ma'am; that is the Bois de 
Boulogne. 

Mamma : Can any one go in ? 

The Coachman : Certainly, ma'am. 



XII 
THE SHOPS. 



Personages : Papa; Mamma; Norman; Ethel; 

The Porter, 

Mamma : My dear, we have some shopping to do. 
Ethel needs a travelling suit. 

Ethel : Yes, mamma, and a hat and some shoes. 

Norman : And I, papa, I would like some neckties 
and some collars, and a pair of pantaloons. 
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Papa : Very well, my children, and what would 
you like, my dear ? 

Mamma : Oh, as for me, if I should find a pretty 
dress, or a jacket, or, perhaps, some shirt waists — 

Papa : Ah, it will take time for all that. Suppose 
we go to the Bon Marche ? We will lunch somewhere 
in the neighborhood. Mr. Porter, where can we find 
an omnibus which will take us to the Bon Marche ? 

The Porter : The best way would be to go on foot 
to the Place des Pyramides, where you will find a 
Saint-Lazare — Vaugirard omnibus, which will take 
you to the Bon Marche. 

[ Oh, papa, can we ride on the top? 
Norman : ) r r r 

Papa : Yes, if you wish, and if there is room. But 

we must hurry. Go and get your hats. 

Mamma : Bring me my cloak if you please, children. 

Ethei* : Yes, mamma. 

Norman : Let us run quick, Ethel ! 



XIII 
IN THE OMNIBUSr 



PERSONAGES : Papa; Mamma; Norman; Ethel; 

the Conductor. 

Papa : Here we are at the Place des Pyramides. 
Children ! Tell me if you see an omnibus marked 
Vaugirard. 

Norman : There is one, papa, but it is full. 
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Papa : Very well ; we will wait for another. Here 
it is. There is plenty of room. Climb up. 

The Conductor : Look out ! Ladies, gentlemen! 
Take care not to fall ! 

Ethei, : This is very amusing, is it not ? Look at 
the babies in the garden, and, beyond, the river with 
all the boats. 

Norman : Yes ; and and I see Notre Dame, and 
the Eiffel tower, and the Invalides ; and, tell me, 
papa, what is that large building by the side of the 
Seine ? 

Papa : That is the new Orleans railway station, 
and, beyond, the Chamber of Deputies. 

Mamma : Oh ! Look, all of you ! Do you see that 
woman, all surrounded by little birds ? What does 
she do with them ? 

The Conductor : She sells them, madam. They 
are little parrots and canary birds. 

Mamma : Thank you, sir. 

Papa : We should pay fifteen centimes each, should 
we not ? 

The Conductor : Yes, sir. Here is the Rue de 
S&vres. The Bon March6 is on the right. 
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XIY 
SHOPPING. 



Personages: Mamma; Norman; Ethel; 

a Clerk ; a Boy, 

Mamma : To begin with, we will look for a dress 
for Ethel. Sir, where shall we find ready-made clothes 
for little girls ? 

The Clerk : On the second story, madam, at the 
very back. The elevator is in front of you, at the 
side of the entrance door. 

Mamma : Thank you, sir. 

Norman : Oh, mamma, there are some kid gloves 
at ninety-five centimes a pair ! That is very cheap. 
Might I have some ? 

Mamma : We will buy some afterwards. Now, 
here is the elevator. Get in. (To the boy) Second 
story, if you please. 

The Boy : Very good, madam. . . . Second 
floor! Ready-made garments! underwear! millinery! 
• Mamma : Come this way, children. 

Ethel : Oh, mamma, what pretty dresses ! How 
I should like to have one ! 

Mamma: Don't touch them, Ethel. 

Ethel : No, mamma ; I will not touch them. 

Norman : There is papa, coming up the stairs. He 
is looking for us. 

MammA : Go and tell him that he will find us near 
the big window over there. 
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XT 
SHOPPING, CONTINUED, 



PERSONAGES : Papa; Mamma; Norman; Ethel; 

a Young Lady, 

The Young Lady : Can I show you something, 
madam ? 

Mamma : A suit for Miss here, if you please. 

The Young Lady : Yes, madam : a suit for even- 
ing, for winter, for summer ? 

Mamma : A travelling suit, if you please ; some- 
thing in sailor style, perhaps. 

The Young Lady ; Yes, madam ; would you prefer 
it in woollen material, or in cotton ? 

Mamma : In woollen, but quite thin; serge, perhaps. 

The Young Lady : Yes, madam ; if you #would 
be kind enough to pass this way. Here are some 
suits for little girls of Miss's age, sailor suits and 
others. Will you not be seated, gentlemen? Here 
are some chairs. 

f Thank you, Miss. 
Norman : ) 

Norman : Say ! Ethel ! You are going to have a 
yellow dress, striped with red and green, and a blue 
hat, trimmed with red feathers. 

Ethel : Be still ! Naughty boy ! You will have 
cherry-colored pantaloons, with a sky-blue jacket, 
and 

Papa : Be good, children. You will have pretty 
clothes, both of you. Norman, you must not tease 
your sister. 
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XVI 
THE LITTLE GIRL'S SUIT. 



Personages : Papa; Mamma; Ethel; a Young Lady. 

Ethel: Oh, mamma! What a pretty dress ! How 
I should like to have a dress like that ! 

Mamma : It is too light-colored, my dear. It would 
soon be soiled in a railroad train. Here is this other 
in dark blue, with red trimming, and embroidered on 
the front ; do you not like that ? 

Ethei* : Oh, yes, mamma ; I like it very much. 

The Young Lady : Would Miss like to try it on ? 

Mamma : Yes, if you please. 

The Young Lady : Will you come in here, Miss? 



Mamma : The skirt seems to me a little long, and 
the sleeves also. You have not a similar one, but 
smaller ? 

The Young Lady : Yes, madam ; we have one of 
the same pattern, I think, but smaller. I will look. 
Ah, here it is. Be kind enough to try on this one, 
Miss. 



Mamma : That fits very well. 

Ethki, : Come and see, papa ; do you like that? 

Papa : Very much, my dear. It is for a travelling 
suit, is it not ? 

Mamma : Yes, if you think that it is not too 
expensive. 
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Papa : What is the price of it, Miss? 
The Young Lady : Twenty francs, sir. There is 
a great reduction, on account of the end of the season. 
Papa : If you wish, we will take it, my love. 
MammA : Very well, my dear. 



XVII 
AN EVENING DRESS. 



PERSONAGES : Papa; Mamma; Ethel; the 

Young Lady, 

Ethei, : Mamma, might I have an evening dress ? 

The Young Lady : If you will permit, madam, I 
will show you some evening costumes for little girls. 
Here is one in light blue cashmere, with accordeon- 
plaited skirt, and guimpe in embroidered cambric. 
As you see, the waist is all trimmed with lace, and 
there is a little lace flounce. 

Ethel : Oh, how lovely it is ! 

MammA : What is the price of it ? 

The Young Lady : Only eighty francs. 

Mamma : Well, you may try it on. . . . It is 
really very pretty. The waist is a little tight, but 
otherwise it fits very well. 

The Young Lady : The hooks and eyes might be 
changed a little. 

Ethei, : Oh, mamma, I like it so much ! May I 
have it ? 

Mamma : Yes, my dear. 
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The Young Lady : Is there not something else, 
madam ? 

Mamma : Only some boots. 

The Young Lady : You will find those down-stairs. 

Papa : How much does all that come to ? 

The Young Lady : That makes twenty francs for 
the sailor suit, and eighty for the cashmere ; in all, one 
hundred francs. 

Papa : Where shall I pay ? 

The Young Lady : At the cashier's desk, sir. I 
will go with you. 

Papa : Do they deliver at the house ? 

The Young Lady : Yes, sir. If you will leave 
your address, the two costumes will be packed and 
sent to your hotel this evening. 



XVIII 
CLOTHES FOR MADAM. 



Personages : Papa; Mamma; a Young Lady; 

the Fitter. 

Papa : My dear, I will take the children away to 
buy them some boots, and, in the meantime, you will 
choose some dresses for yourself, will you not ? We 
will come back here afterwards. 

Mamma : Thank you, my dear. Good-by for the 
present, then. (To the young lady) Might I see soms 
ready-made suits for summer ? 
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The Young Lady : Yes, madam ; in silk, or in 
linen, or in woollen? 

Mamma : Let us first see something in pique\ 

The Young Lady : Here, madam, is a charming 
costume in white pique\ with revers in blue mousseline, 
and insertion over a blue ground. This is very cheap, 
too ; only seventy-five francs. 

Mamma : I like it very much, but I think that it 
would be too small. Yes, you see, the skirt is much 
too short. 

The Young Lady : Oh, that makes no difference, 
madam ; you shall have another made for you to 
measure. 

Mamma : At the same price ? 

The Young Lady : Yes, madam ; at the same 
price. 

Mamma ; How much time will it take ? 

The Young Lady : Three days, madam. 

Mamma : Very well ; I will have it, then. 

The Young Lady : Will you be kind enough to 
come with me, madam ? Fitter ! Measure madam 
for a costume like this. 

The Fitter : Do you wish the skirt long ? 

Mamma : Of medium length ; and the waist ought 
not to be too tight. 

The Fitter : Like this, madam ? 

Mamma : Yes ; that will do. 
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XIX 

CONTINUATION OF THE CLOTHES FOE 

MADAM. 



PERSONAGES : Mamma; First Young Lady; 
Second Young Lady. 

First Young Lady : Can I show you something 
else, madam ? 

Mamma : Perhaps I might like a dress of woollen 
material, say in cloth, or cashmere. 

First Young Lady : Here are some very elegant 
costumes, in fine broadcloth. All this is in the latest 
style. For a walking suit, or calling suit, this one in 
dark gray, or in plum-color, with underskirt of velvet, 
and waist cut low in the neck, with velvet underneath, 
and cuffs of the same. The skirt is very close-fitting, 
and I think that would be becoming to you, madam, 
as you are rather slender. 

Mamma : I will try on the gray, if you please, but 
I should like better something blue. 

First Young Lady : We have that pattern in navy 
blue, of a beautiful color. Here it is. Would you 
like to try it on, madam ? 

Mamma : Yes. . . . It is really charming. If 
you could let it out a little at the waist, it would suit 
me very well. 

First Young Lady : That will be easily done. I 
will send it to the hotel this evening. 

Mamma : Has the cloth been sponged ? 
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First Young Lady : Yes, madam. 

Mamma : Now, I must have a hat. 

First Young Lady : On the right, madam ; very 
near. 

Second Young Lady : Would you like a straw 
hat, madam? 

Mamma : Yes. 

Second Young Lady : In English style, or 
trimmed ? 

Mamma : Trimmed. 

Second Young Lady : Here are some, madam. 
Permit me to try on you this one, in brown straw, with 
trimming of roses, and a little bow of ribbon on the 
front. 

Mamma : I like that very much. What is the price 
of it? 

Second Young Lady : Twenty francs. 

Mamma : Will you send it to the hotel in a box ? 

Second Young Lady : Yes, madam. 



XX 

LUNCHEON AT DUYAL'S. 



PERSONAGES : Papa; Mamma; Norman) Ethel; 

a Young Lady, 

Ethel : I am hungry, papa. 

Papa : Yes, dearest ; we are going to lunch imme- 
diately. Are you ready, you others ? 
Mamma : Yes, my dear. 
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Papa : Let us go to Duval's over there. 



Papa : Let us sit here, near the window. Order 
what you wish, my dear. 

Mamma : Very well, we will have some chicken 
soup, thickened, and 

Norman : Mamma, may we have a roast chicken ? 

Ethel : And some fried potatoes ? 

Mamma : Yes. Do you wish some green peas ? 

Norman : ) Tr , 

_, t Yes, mamma ! 

Ethel : ) 

The Young Lady : Some wine, sir ? 

Papa : No ; only some water. 

The Young Lady : Very good, sir. Shall I bring 
some bread and some butter ? 

Papa : Yes, if you please ; and napkins. 

Mamma r What shall we have for dessert ? 

Ethel : Strawberries, mamma ! 

Norman : Ice cream, mamma ! 

Mamma : Very well, we will have strawberries for 
two, and two vanilla ice creams. 

The Young Lady : There are no more vanilla ice 
creams, madam. There are only macaroon ice creams. 

Mamma ; That will do. 



Papa : The bill, if you please. 
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Review at the Twentieth Lesson. 



i . Who called the carriage ? 

2. Was the coachman engaged ? 

3. Who wishes to take a little drive ? 

4. For how many hours ? 

5. Who will get up on the coachman's seat ? 

6. Who saw a beautiful church ? 

7. And what was that church ? 

8. Who saw some children ? 

9. And what were the children doing ? 

10. What did they have ? 

11. What is that monument before us ? 

12. What is the name of the park beyond there ? 

13. Can any one go in ? 

14. Who has some shopping to do ? 

15. What does Ethel need ? 

16. And what would Norman like ? 

17. Does mamma wish for anything ? 

18. Where can we lunch if we go to the Bon March£ ? 

19. Where is an omnibus to be found which will take 

us to the Bon Marchd ? 

20. Who wished to get up on the top ? 

21. What does one see from the top of an omnibus ? 

22. What is the woman doing surrounded by little 

birds ? 

23. What kind of birds has she ? 

24. How much ought we pay for our seats on the 

top of an omnibus ? 
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25. What shall we look for to begin our shopping? 

26. Where are the ready-made clothes for little girls ? 

27. Where is the elevator ? 

28. What is the price of the kid gloves ? 

29. Is that cheap ? 

30. When shall we buy some of them ? 

31. Who is coming up by the stairs ? 

32. What is he looking for ? 

33. Where will he find us ? 

34. What does madam wish for ? 

35. Does she like suits in woollen material ? 

36. Who teased his sister ? 

37. Do you like embroidered dresses ? 

38. What color do you prefer ? 

39. Why is a light color not suitable for a travelling 

costume ? 

40. Do you think that twenty francs is too dear for a 

little girl's suit ? 

41. ^ hat is the cause of the mark-down ? 

42. Who wishes to have an evening dress ? 

43. What is the waist trimmed with ? 

44. And what is the little flounce made of ? 

45. What is the price of the blue cashmere suit? 

46 . Where can we find some boots ? 

47. Where do we have to pay ? 

48. Who will accompany the gentleman ? 

49. Who takes the children away to buy them some 

boots? 

50. In the meantime, what will mamma do ? 

51. What dress has mamma chosen ? 

52. How is it trimmed ? 

53. When the skirt is too short, what can be done ? 



82 THE JOURNEY 

54. How mucn time will it take to make another 

dress? 

55. Who measures mamma for her new dress ? 

56. How long shall the skirt be ? 

57. What other costume has mamma bought ? 

58. What is the underskirt made of? 

59. And what are the cuffs made of ? 

60. What is the color of the suit ? 

61. Has the cloth been sponged? 

62. Does mamma prefer a hat trimmed or in English 

style ? 

63. What trimming has she chosen ? 

64. What is the price of the hat of brown straw ? 

65. Where shall we lunch ? 

66. What soup shall we have ? 

67. And what meat ? 

68. Does any one wish some wine ? 

69. What shall we have for dessert ? 

70. How many ice creams shall we have? 
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XXI 
A TI8IT. 



Personages: Papa; Mamma; Norman; Ethel; 

The Porter. 

The Porter : Some letters for you, sir. 

Papa : Thank you. Two for you, my dear ; two 
for the children, and a letter with a seal. Who 
brought this ? 

The Porter : A lady, sir, who came in a carriage, 
with a little miss. She left cards for madam. 

Papa : Are the cards upstairs ? 

The Porter : Yes, sir. 

Norman : Please let me see the letter, papa. Oh, 
how good it smells ! 

Ethel : There is a coronet on the seal, with a 
monogram. 

Norman : What a mystery ! 

Ethel : Let us go upstairs quickly to see who it is. 



Mamma : Ah, here are the cards. (Reading) 
"Madame la Marquise de Malmaison," and two 
cards, "Marquis de Malmaison. M It's a visit, then. 
But who is this Marquise de Malmaison ? 

Papa : Perhaps the letter will explain. 

Mamma : That is true ; let us open it. (Reading) 
Mrs. Chase will perhaps remember her young neighbor 
of former times in Brookline, Marceline de l'lsle, now 
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Marquise de Malmaison, who has just learned of the 
arrival of Mrs. Chase in Paris, with her family, and 
requests permission to renew acquaintance with her 
and her charming children. The Marquis de Mal- 
maison charges her also with his best compliments to 
Mr. and Mrs. Chase. 

Papa : They are very amiable. We must return 
their call. Norman, look at the card, and see if the 
Marquise has a reception day. 

Norman : Yes, papa ; Thursday. 

Papa : And her address ? 

Norman : Rue de Lille, forty-nine. 



XXII 
AT THE HOUSE OF THE MARQUISE. 



Personages: Papa; Mamma; The Porter; The 

Concierge ; A Servant ; The Marquis ; The 

Marquise ; Mile Renie. 

Papa : To-day is Thursday ; suppose we return the 
visit of the Marquise de Malmaison ? 

Mamma : Very well, my dear. 

Papa : At what time would you like to go ? 

Mamma : Let us say at four o'clock, if that suits 
you. 

Papa : Very well, I will order a carriage for that 
time. 



Papa (to the porter) : Will you order for us a nice 
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livery-stable carriage at four o'clock this afternoon, to 
make a visit ? 
The Porter : Very good, sir. 



Papa : Here we are arrived. ( To the concitrge) 
The Marquise de Malmaison ? 
The Concierge : Second story; sir. 



Papa (to the servant) : The Marquise de Malmaison ? 

The Servant : Yes, sir. Who shall I say ? 

Papa : Mr. and Mrs. Chase, if you please. 

The Servant : What ? 

Papa ; Mr. and Mrs. Chase. 

The Servant : Pardon me, sir ; I did not quite 
understand 

Papa : Mr. and Mrs. Chase. 

The Servant: Ah! (Very loud) Mr. and Mrs. 
Chaise ! ! 

The Marquis : Ah, my dear sir, how good you 
are 1 But here comes Madam. She will introduce us. 

The Marquise : I see that my husband is ahead of 
me. Permit me to introduce the Marquis de Mal- 
maison — Mr. and Mrs. Chase. 

The Marquis : Charmed to know Mr. and Mrs. 
Chase. Americans, too, whom I always adore. Mr. 
Chase is a very eminent engineer, I am told. 

Papa : An engineer, but as for the eminence 

The Marquise : Oh, that is understood. But 
come, dear Mrs. Chase and Mr. Chase. You will per- 
mit me, will you not, to introduce my sister-in-law ? 
Mademoiselle Ren6e de Malmaison — Mr. and Mrs. 
Chase, from America. 
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Mademoiselle RenSe : Charmed to make the 

acquaintance of friends of my sister-in-law. You will 

permit me to give you a cup of tea, will you not ? 

Papa * ) 

r Thank you, mademoiselle. 
Mamma : ) J 



XXIII 
A JOUBNEY TO SWITZEBLAND. 



Personages : Papa; Mamma; Norman; Ethel; 

The Porter. 

Papa : Get up, children ; we shall start from here 
in an hour. 

Ethel : Where are we going, papa? 

Papa : To Switzerland, by the train at five minutes 
past nine. 

Ethel : We will hurry. 



Papa (to the porter) : Have you ordered the carriage ? 

The Porter : Yes, sir ; it will be here in fifteen 
minutes. 

Papa : You will have the baggage brought down, 
will you not? It is all ready. I am going to order 
breakfast. 

The Porter : Very good, sir. 

Mamma : Good morning, Mr. Porter. Have you 
seen my husband ? 

The Porter : Yes, madam. He is in the dining- 
room. 



THE JOURNEY 87 

Mamma : Come, children ; our breakfast is all 
ready. 

Ethei* : Shall we have something to eat on the 
way? 

Mamma : Yes, dear. Papa will buy something. 

Ethel '• I hope that he will buy some pears and 
some grapes. 

Norman : Yes ; and some brioches and tarts. 

Ethel : And some gaufres ; I love gaufres so much. 

Mamma : Don't talk any more, children ; eat ; the 
carriage is waiting. 

Ethei* : We must brush our teeth, must we no';, 
mamma, before starting ? 

Mamma : Certainly. You will find your tooth- 
brushes in my chamber. 

Ethei, : Come, Norman. 

Mamma : My dear, I shall have time to go upstairs 
a moment, while they are putting on the baggage, 
shall I net ? 

Papa : Yes, certainly, my dear. 

Norman : At last, behold us on the way to Switzer- 
land, the country of lakes and mountains ! 

Mamma : Say good-by to the porter, children, and 
to the servants, and to madame. 

Norman : ) Good . by , Go^ty t Good-by ! 

The Porter : A pleasant journey, gentlemen, 
ladies ! Come again ! 
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XXIY 
AT THE STATION, 



PERSONAGES: Papa; Mamma; Ethel; The Ticket-seller. 

Papa (to the porter) : Have these trunks checked to 
Geneva. I am going to get the tickets. Come, 
Ethel. (At the ticket office) Three tickets and a half 
for Geneva, if you please, first class. 

The Ticket-seiner : The half -ticket is for this 
young lady ? 

Papa : Yes. 

The Ticket-seiner : How old is she ? 

Papa : Seven years. 

The Ticket-seiner : Very well. Two hundred 
and forty-five, if you please. 

Papa : Thank you. Now for the baggage. Ah, 
here it is. These six trunks to check to Geneva. 
Here are the tickets. ( To mamma, who comes up) It 
is all done, my dear. We can take our places. The 
train is waiting. 

Mamma : Would you have time to mail a letter 
before starting ? It is for grandmother, and I would 
like to send it as soon as possible. 

Papa : Yes, certainly, my dear. You would do 
well, perhaps, to get into the train, with the children, 
so as to keep some good seats, and I will find you 
there. 

Mamma : Very well, my dear. I give you so much 
trouble. There is not even a stamp on the letter. 
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Papa : I will buy one at the cigar-seller's over 
there. 

Ethel : Where are you going, papa ? You will 
get lost ! I don't want papa to go away ! 

Mamma : Don't be afraid. We have still a good 
quarter of an hour before the starting of the train. 
He will soon come back. 

Ethel: Really and truly, mamma? Ah, how 
terrible it would be if papa should get lost ! 



XXY 

A STOP AT DIJON. 



Personages : The Conductor; Papa; Norman; 
Ethel; a Refreshment- seller. 

The Conductor : Dijon ! Ten minutes stop ! 

Ethel : Oh, papa, I am so hungry ! 

Papa : Come, children ; come and buy something 
to eat. 

Norman : There is the refreshment counter ! 

Papa (to the saleswoman) : Have you some cold 
meat, or some sandwiches ? 

The Saleswoman : Yes, sir; there is roast chicken, 
beef, ham, and game pie. Will you sit down here ? 

Papa : No, thank you ; we want something to take 
with us. 

Norman : Oh, papa, please take that little chicken. 
It would be so amusing to cut it up on the way, and 
mamma likes roast chicken very much. 
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Papa : And you, too, do you not ? Well, we will 
have the chicken. 

Ethel : And we will have some fruit and cakes 
too, will we not ? There are such beautiful pears ! 

Papa : Very well : we will have four pears, and a 
dozen rolls, and four of those round cakes with jelly. 

The Saleswoman : Very good, sir. I will put a 
little packet of salt with the chicken. Do you not 
wish some wine, sir? We have fine wines, cham- 
pagnes, and ordinary wine, red and white. 

Papa : We do not wish any wine, thank you ; but 
you may put in two bottles of lemonade, and a pound 
of chocolate. 

The Saleswoman : Yes, sir ; Menier or Suchard 
chocolate ? 

Papa : Menier, if you please. 

The Saleswoman : Very well, sir. Is there not 
something else ? 

Papa : No, thank you ; that is all. How much for 
all that ? 

The Saleswoman : Eight francs sixty, if you 
please, sir. 

The Conductor : All aboard ! All aboard for 
Mdcon and Geneva ! 

Ethel : Quick ! Quick ! Ah, mamma, we have 
such good things ! 
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XXYI 

GENEYA. 



PERSONAGES : Papa ; Mamma ; Norman ; The 
Conductor ; The Conductor of the Omnibus. 

Norman : Oh, mamma, I am so tired ? Ethel is 
asleep already. When shall we arrive ? 

Mamma : A few minutes more, dear. I«ook on the 
right. You will see the lake. 

Norman : Oh, yes, mamma ; I see it. That is the 
Lake of Geneva, is it not ? 

Papa : Yes ; it is the Lake of Geneva. But we are 
getting in. Wake Ethel gently, and put on her hat. 
Have we all the bags, and the umbrellas ? We shall 
find an omnibus at the station. 

Mamma : What hotel shall we go to ? 

Papa : The Hotel d' Angleterre. 

The Conductor : Geneva ! Change for Lausanne, 
Fribourg, Berne and Villeneuve ! Geneva ! 

Norman : I see the omnibuses ! There at the 
right ! The Angleterre is in the middle. 

Papa (Jo the conductor of the omnibus) : Have you 
room for us at the hotel ? 

Conductor of the Omnibus : Yes, sir. Have 
you baggage ? 

Papa : Yes, six trunks ; here is the receipt. 

Conductor of the Omnibus : Very well, sir. Be 
kind enough to get into the omnibus. I will go and 
get the trunks. 
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Norman : Oh, what beautiful moonlight ! Do you 
see the mountains across the lake ? There is snow on 
the top of one of them. 

Papa : Yes, but that will be for to-morrow. Now 
we must dine, and go to bed immediately afterwards. 
Poor Ethel, she can hardly walk. 

Mamma ; She will soon be in bed. How cool and 
sweet the air is ! We shall sleep well, I think. 



XXYII 
A LITTLE WALK. 



Personages: Papa; Mamma; Norman; Ethel; 

The Laundress, 

Mamma : Good morning, everybody. Will you 
excuse me for being a little late ? I have a little walk 
to take after breakfast. I need some pins, a few 
spools of thread, a skein of silk, and some needles. 

Norman : May I go with you, mamma? 

Ethei* : And I, mamma ? 

Mamma : I should be charmed, my children. But 
what would papa do all alone ? 

Papa : I have some business at the bank, but I will 
see you again at noon. Have you enough money for 
your shopping, my dear ? 

Mamma : I have twenty francs in French money ; 
that will be quite enough. 

Norman : Can I have some handkerchiefs, mamma ? 
Mine are all worn out. 
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Mamma : Yes, dear, and you must have some socks, 
also, and Ethel needs some stockings. 

Papa : We have much washing to be done, have 
we not ? I will call the laundress as I go out. 

Mamma : Yes, if you please. Day after to-morrow 
will be Sunday, and we shall need some clean clothes. 

Ethki, : Yes, mamma, my petticoats are all dirty, 
and my drawers also. 

Mamma : Not all, my child, but we must have some 
washed. 

The Laundress : Have you some orders for the 
laundress, madam? 

Mamma : Yes. There is a bundle in my chamber, 
number twenty-five, and another in number twenty- 
six. When can we nave them ? 

The Laundress : To-morrow evening, madam, 
without fail. 

Mamma : At what time ? 

The Laundress: At eight o'clock precisely, 
madam. 

Mamma : Very well. At eight o'clock precisely, 
then. 



94 THE JOURNEY 

XXYIII 
CONTINUATION OF THE LITTLE WALK. 



Personages : Mamma ; Norman ; Ethel; 

a Young Lady. 

Mamma : Now we can start. There is a store. 
{Entering) Have you some mother-of-pearl buttons, 
very small ? 

The Young Lady : Yes, ma'am ; like these? 

Mamma : Yes, that will do. I want also three 
spools of white cotton thread, numbers sixty, seventy 
and eighty, and a skein of blue silk, and some assorted 
needles, and some pins. 

The Young Lady : Very well, ma'am. 

Ethel : Don't forget my stockings, mamma. 

The Young Lady : Does Miss wish for some stock- 
ings ? We have them in all colors. 

Norman : And my handkerchiefs, mamma ! 

The Young Lady : We have handkerchiefs also, 
in linen and cambric, at all prices. There are some in 
cambric, embroidered with letters or monograms, very 
pretty, and not at all expensive. 

Norman : Oh, mamma, could I have some with an 
N embroidered in the corner? 

Ethel : And I, mamma, with an E ? 

Mamma : We will see about that. But first we 
must choose some stockings. Ethel, do you like these 
openwork stockings ? 

Ethel : Oh, mamma ; they are silk ! Ah, don't I 
like them ! 



Mamma : Then we will have two pairs of them, 
number eight, and three pairs of these, in black cotton, 
and two pairs of brown. And Norman wants some 
fancy socks, number eight and a half. Norman, you 
may choose any four pairs you like. 

Norman : Thank you, mamma ; I choose these. 
And now we will see the handkerchiefs, will we not ? 

Mamma : Yes ; and after the handkerchiefs we 
must look for some underclothes for Ethel, and then 
go back to the hotel for luncheon. 



AT THE JEWELLER'S. 



PKRSONAGBS ; Papa ; Mamma ; Norman ; Ethel. 

Norman : Papa, before dinner, may we walk about 
a little, to see the things in the windows of the jewelry 
stores ? 

Papa : Yes, my boy, and we can have mamma's 
chain mended/ that was broken the other day. 

Ethei, : And you will buy for me a gold watch, 
will you not ? 

Papa : No, darling ; you are not big enough to have 
a gold watch. 

Ethbi, : But, at least, I can go with you, can I not ? 

Papa : Yes, but first you must wash your hands, 
and brush your hair. You will find a towel in 
mamma's room, and there is some soap in the drawer 
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of the wash-stand, and a brush and comb also. 
Mamma will help you. 

Ethel : And shall we start immediately afterwards ? 

Papa : Yes. 



Mamma : Ethel tells me that you are going, to take 
a walk among the jewellers. May I be one of the 
party ? 

Papa : Very willingly, my dear. We will have 
youf chain mended, if you wish. 

Mamma : Ethel told me so, and I have brought it. 

Ethel ; Here I am all ready. Let us start quickly ! 

Mamma : There is a handsome store, opposite us. 
What beautiful watches I There is one which has the 
back of a single diamond, and' another, larger, of 
a single opal. 

Norman : Yes, and there are several all covered 
with diamonds. 

Ethel : And look at the rings with red and blue 
and green stones ! 

Norman : Those are rubies and sapphires and 
emeralds. 

Mamma : And what beautiful pearls, and do you 
see that enormous brilliant ? 

Papa : Suppose we go in ? Besides the chain, I 
have to choose a watch for Aunt Emily, and a breast- 
pin for grandma. 
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AT THE JEWELLER'S, CONTINUED. 



PERSONAGES : Papa ; Mamma ; a Clerk, 

Papa : Can you mend this chain ? 

The Clerk : Yes, sir. 

Papa : How much will it cost, and how long will it 
take? 

The Clerk : It will cost seventy-five centimes. 
You can have it in fifteen minutes. 

Papa : Very well. In the meantime, I should like 
to see some watches in gold or enamel, for a young 
lady. 

The Clerk : Here is a beautiful watch, in chased 
gold, with flowers in enamel and precious stones, 
surrounded with diamonds. 

Papa : It is really beautiful, but much too ex- 
pensive. 

The Clerk : Only three thousand francs ; but here 
is another, also chased, with flowers in enamel only, 
but sprinkled with very tiny diamonds. This is much 
less expensive, only four hundred francs. 

Papa : I wish especially for a good movement. 

The Clerk : You would hardly find a better move- 
ment than this. It is what we call a lady's chrono- 
meter. The case also is all of eighteen carat gold, 
including the inner case. 

Papa : Do you like that, my dear ? 

Mamma • Yes, very much* . .. f 
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Papa : Tljen I will take it. I want also a chatelaine 
pin for the watch, and another pin, suitable for an old 
lady. 

The Clerk : For the watch, we have this pin, in 
gold of the same color and the same quality, with 
flowers in enamel, and little diamonds. 

Papa : That will do very well, if it is not too ex- 
pensive. 

The Clerk : A hundred francs only. 

Papa : Very well ; I will take it. 

The Clerk : And, for the other pin, this one, with 
a rosette of small brilliants, would be rich, without 
being very expensive. 

Papa : Yes; I like that very much. What is the 
price of it ? 

The Clerk : Two hundred francs, sir. 

Papa : We will have it, then. Is the chain finished ? 

The Clerk : Yes, sir. I will have a bill of all this 
made out for you. Good morning, gentlemen and 
ladies. 



Review at the Thirtieth Lesson. 



i. How many letters are found at the hotel? 

2. For whom are the letters ? 

3. Who brought the sealed letter ? 

4. What did she leave for mamma ? 

5. Where are the cards ? 

6. What is there on the seal ? 

7. Who was the Marquise de Malmaison formerly? 
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8. Why does she call upon mamma? 

9. What does the Marquis do ? 

10. Why does Norman look at the card ? 

11. Has the Marquise a reception-day? 

12. What day? 

13. What is the address of the Marquise? 

14. At what hour does one wish to return the call of 

the Marquise? 

1 5. Will they go to the Marquise's house in a carriage, 

or on foot ? 

16. What does papa say to the conciferge? 

17. On what story does the Marquise live? 

18. Who announces Mr. and Mrs. Chase? 

19. What does he say ? 

20. And what does the Marquis say ? 

21. Who makes the introductions? 

22. Does the Marquis like Americans? 

23. What is the profession of Mr. Chase ? 

24. What is the name of the sister-in-law of the 

Marquise ? 

25. What does she wish to give to Mr. and Mrs. 

Chase? 

26. Why does papa call the children ? 

27. By what train will they start ? 

28. Who has ordered the carriage ? 

29. When will it arrive ? 

30. Who will have the baggage brought down ? 

31 . Who is ordering the breakfast ? 

32. Will they have anything to eat on the way ? 

33. Who will buy it ? 

34. What does Ethel want ? 

35. And what does Norman want ? 
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36. Should they brush their teeth before starting? 

37. Where are the tooth-brushes ? 

38. Switzerland is a country of what ? 

39. What does the porter say ? 

40. How many tickets does papa buy ? 

41 . For whom is the half ticket ? 

42. How old is she ? 

43. Who wishes to mail a letter? 

44. For whom is the letter ? 

45. Where will papa buy a stamp? 

46. How much time have we before the departure of 

the train? 

47. How long a stop at Dijon? 

48. Who is hungry ? 

49. What meat has papa bought ? 

50. And what fruits ? 

5 1 . Has he bought some bread ? 

52. What cakes has he bought? 

53. Has he bought some wine ? 

54. What chocolate did he prefer ? 

55. How much did all that cost ? 

56. What did the conductor say ? 

57. Who was tired on arriving in Geneva? 

58. What lake did they see ? 

59. At what hotel will they stop? 

60. Will they find room at the hotel ? 

61. What did they see at the top of a mountain? 

62. After dinner what must be done ? 

63. Who wishes to take a little walk ? 

64. What does she wish to buy ? 

65. What will papa do? 

66. How much money has mamma ? 
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67. Who will wash the clothes ? 

68. Why will it be necessary to have clean clothes 

day after to-morrow ? 

69. At what time will the laundress bring back the 

clothes ? 

70. Do the children wish for embroidered handker- 

chiefs ? 

7 1 . With what letters ? 
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A, has i 

k,to I 

Abord (d'),Jrst a 

Acheter, to buy 19 

Achever, to finish 45 

Addition, addition, bill 27 

Adresse, address 23 

Age, age 20 

Age\ aged 44 

Agrafe, hook 22 

Aiguille, needle 39 

Aimer, to like, love 20 

Aller, to go 17 

Allons, come 36 

Alors, then 8 

Ami, friend, dear 1 

Appeler, to call 15 

Appeler (s*), to be called 44 

Apporter, to bring 7 

Apprendre, to learn 30 

Apr&s, after 11 

Apres-demain, day after to- 
morrow-. 40 

Apres-midi, afternoon 32 

Arc, arch 15 

Argent, money \ silver 39 

Arr£t, stop 36 

Arrgter, to stop 1 

Arrivee, arrival 4 

W 



Ascenseuo elevator 8 

Asseoir (s'), to sit 10 

Asseyons-nous, let us sit,.... 3 

Assez, enough, quite 39 

Attend re, to wait for 1 

Attention, look out 3 

Attente* waiting 6 

Au-dela, beyond 39 

Aujourd'hui, to-day 30 

Auras, will have 20 

Au revoir, come again 35 

Autre, other. 24 

Autrefois, former times 30 

Autrement, otherwise 22 

Aussi, also 40 

Avaient, had 27 

Avant, before 2 

Avec, with 25 

Avoir, to have 22 

B 

Bagages, baggage 1 

Bague, ring 43 

Balancer, rock, swing 3 

Bas, stockings 40 

Bas (en) , downstairs 22 

Bateau, boat % 

Batiment, building 18 

Batiste, cambric, 22 

Beaucoup, much 17 

B£be\ baby 18 



\beautiful. 

Belle-sceur, sister-in-law.. 
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Besoin, need. 

Beurre, butter 26 

Bien, well, much I 

Bienldt soon 20 

Biftek, beefsteak n 

Bijouterie, jewelry 42 

Bijou tier, jeweller 4* 

Billet, ticket, 4 

Blanc, white, clean 33, 40 

Blanchir lo wash 40 

Blanch isseuse, laundress. 40 

Bleu, blue ao, 25 

Bobine.j^oo/ 39 

Bceuf, beef. 36 

Bois, wood, park 16 

Boite, box, case of a watch. . .44 

Bom be, ice cream 37 

Bonmarchg, cheap 19 

Bon Marche\ a large store ; 



Pari 
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Bon, good 44 

Bonne, nursemaid 15 

Bottine, boot aa 

Bouteille, bottle 37 

Bouton, button 41 

Brillant, diamond, brilliant 

cut 43 

Brioche, cake 34 

Brode\ embroidered. 22 

Brosse, brush 42 

Brosser to brush 34 

Bruit, noise 10 

Bran, brown 25 

Bullet, refreshment counter. .36 
Bureau, office 5 



Ca, that 34 

Cabine, stateroom a 

Cachet, seal. 30 

Cachetee, sealed 30 

Caisse, cashier' s desk 23 

Calecon, drawers. 40 

Canapg, sofa 2 

Carte, card 30 

Carton, pasteboard {box) . . . ,36 

Casser, to break 11 

Cause (1) because 21 

Ced, celui-ci, this 24, 25 

Cela, that 10 

Cen'est que, ills only 10 

Celles, ) 

Ceux, V those, these 9 

Ces, J 

Cent, hundred 23 

Cerceau, hoop 15 

Cerise, cherty 20 

Chacune, each 8 

Chatne, chain 4a 

Chaise, chair 20 

Chapeau, hat 25 

Chapellerie, millinery 19 

Charme", charmed. 3a 

Chaussettes, socks 40 

C hem in defer railroad. ... 5 

Chemisette, shirtwaist 16 

Cher dear expensive 8 

Chercher seek, get .21 

Cheval, korse 4 

Cheveux, hair 4a 

Chevreau. kid 19 

Chiffre, monogram 30 

Chocolat, chocolate 37 

Choisir, to c/ioose ,41 



Chose, thing 

ChronomiHre, chronometer. .44 

Ciel, sky so 

Cinq, five 

Cinquieme, fifth 9 

CiselS, chased. 

Clair light 

Clair de tune, moonlight. — 39 

Clef.&ry 7 

Cocher coachman I 

Coin, comer 4' 

Colis, piece of baggage 6 

Collante close-fitting ...... 35 

Combien, how many, how 

Commander, order 31 

Com me, how 4 

Comment, what, how 3a 

Commis, clerk ..; 43 

Complet, full 17 

Compris, including, under- 
stood. 8 

Compter, to count I 

Concierge, doorkeeper. 31 

Conduire, to drive, to lead. . . 8 
Confection, ready - made 

clothing 18 

Confiture, yarn 31 

Connaissance, acquaintance. ..fa 

Connattre, to know 3a 

Con venablc , proper 44 

Convenir, to be suitable 35 

Coque, shell 11 

Corsage, waist {of a dress) . .23 

C6t€,side 18 

Colon, cotton 41 

Coucher se, to go to bed. 39 

Couleur, color 



Cour, court. 9 

Courir iorun 3 

Couronne, crown, coronet.. ..30 

Course, walk, drive 39 

Court,*, short 24 

Couter. to cost 44 

Cravate, neck-tie ifi 

Croire, to believe ..39 

Cuit. cooked 11 



Dame, Mdy. 30 

Dans, in 3 

Decati, sponged 33 

Decollete - , low-necked 35 

Decouper, toeulup 37 

D6kndu,forbidden a 

Deja, already 3 

Dejeuner breakfast, lunch. . ,n 

Demain, to-morrow 39 

Demander, toast. 31 

Demeurer, to dwell. 45 

Demi, half. 41 

Demoiselle, young lady. 30 

Dent,looa 34 

Dentelle, /ace..... 33 

Depart, departure 1 

Dep@cb.er, to hasten . I 

De'poser, to leave 3 

Deputes, deputies. 18 

Dernier, last, latest. 34 

Descetidre, bring down, go 

down, slop.-. I 

Desserrer, loletoul. ..35 

Deux, two 1 

Deuxieme, second 5 

Devancer, precede. 33 

Devant, in front. 1} 
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Devoir, to owe, 18 

Diamant, diamond 43 

Dimanche, Sunday 40 

Dire, to say 4 

Diriez, would say. 11 

Dites, say 1 

Dix, ten 9 

Dix-huit, eighteen 44 

Domestique, servant 31 

Done, then 3 

Donner, to give 5 

Dormir, to sleep 38 

Dos, back 43 

Douane, custom-house 4 

Doucement, gently 38 

Doux, sweet 33 

Drap, cloth 24 

Droite, right 5 

E 

Eau, water 10 

fecheveau, skein 39 

feclairage, light, 8 

fecouter, to listen 4 

fegalement, also 25 

£gar6, lost 36 

feglise, church 15 

Eiffel (tour) *. 18 

femail, enamel, 44 

Emballer, to pack 23 

Embrasser, to kiss 1 

femeraude, emerald 43 

Emmener, to take away 23 

Emplettes, purchases 16 

Emporter, carry away 36 

Empress^, earnest 31 

En, of it, o/them y in 1 

Encore, again, yet, more 2 

Enfant, child 1 



Enfin, at last 4 

Enregistrement, registration, 5 

Entour£, surrounded. 18 

Entredeux, insertion 23 

Entree, entrance 9 

Entrer, to enter 20 

Enverrai, will send 23 

£pingle,//« 41 

Escalier, stairs z 

E pece, kind 14 

Essayer, try, try on 21 

Essayeuse, a /?/&r 23 

Est, is 1 

fitage, story 19 

fetal age, display 42 

£t£, summer 19 

£te\ been 13 

£tes- vous, are you 9 

fetoffe, woollen cloth 23. 

fitoile, star 15 

£toile\ sprinkled, starred. , , .44 

£tre, to be 24 

Expe"dier, to send. 23 

Expliquera, will explain 30 

F 

Facteur,/0r/*r 6 

Facture, bill 45 

Faim, hunger, 6 

Faire, to make, do 4 

Faisaient, were doing 27 

Faites, make 9 

Famille, family 31 

Fantaisie,/attO' 4 1 

Fatigue\ tired 38 

Faudra, will need 16 

Faut (il) , one must 1 

Faute, fault, failure .40 

Faux-col, collar 16 



Fer.iron 5 

Fetiez, would do 35 

Fil, thread 39 

Fillette, little girl. 18 

Fin, end 2t 

Finir, to finish 3; 

Fleur, flower 44 

Fois, time 8 

FoticS, dark 20 

Fond, end, bottom 18 

Fouet, whip 4 

Ytais, fresh 39 

Fraise strawberry 27 

Fritz, fried 26 

Froid, cold 36 

Fumer lo smoke 5 

Fumeur, smoker 5 

G 

Galerie, gallery 6 

Gtnat.g/ove 19 

Garcon.Aojv waiter 11 

Garde,.™*? 17 

Gare, railway station 4 

Garni, trimmed 22 

Garniture, trimming 15 

Gateau, cake 10 

Gauche, left. 5 

Gaufre, wafer 34 

Geneve, Geneva 38 

Gent.il, pretty 22 

Gibier, game 36 

Gilet, vest; jacket. 20 

Glace, ice (cream) 10 

Gout, taste; style 24 

Grand, large. 2 



Gns,gray 25 

Guere, hardly 44 

Guichet, window 5 

H 

Habits, clothes 20 

Haut, high 30 

Haut {to), upstairs 30 

Keure, hour; t/rne 13 

Hiver, winter. 19 

Huit, eight. 9 

I 

Ici, here 4 

Impenale, top {of an omnibus).^ 

Incrust£, set. 43 

Indiquer, lo point out. 8 

IngSnieur, engineer 32 

Invalided, 18 

Irait, would suit 15 

IrioDS, should go 16 

J 

J'ai, I have 1 

Jambon, ham. 36 

Jaquette./a^^/ 16 

Jardin, garden 9 

Jzune, yellow 20 

Je,/ 1 

Jeudi, Thursday 31 

Jeune, young 30 

Joli, pretty ifi 

Jouer, to play 15 

Jour, day 8 

Jours (a), openwork 41 

Jupe, skirt. 21 

Jupon, petticoat. 40 

Juste, correct 1 

K 
Kilo, 2% pounds 37 



La, there. 15 

La-bas, down there 4 

Lac, lake 38 

Laisser, leave; let. 23 

Laver, to wash 42 

L£ger, light; thin 19 

Lequel, which. 1 

Lettre, letter 30 

Lever, to gel up 33 

Libre,/™ 5 

Lingerie, underclothes 19 

Limonade, lemonade 37 

Lisant, reading. 30 

Lit, bed. 2 

Loin, far. 18 

Longueur, length 34 

M 

Mademoiselle, Mia 3 

Magasin, shop, store 16 

Main, hand. 4' 

Mainteiiant now ... 2 

Mais, but 31 

Maison, house 4 

Mai de mer seasickness 3 

Malle, trunk I 

Mama 11, mamma I 

Mancheron, cuff. 35 

Manger, to eat. 6 

Manteau, cloak 17 

Marcher, to walk 39 

Marchande, setter 36 

Marine, navy 25 

Marquer, to mark 7 

Marquis, 30 

Marquise, 30 

Matelot, sailor 5 

Matelote, sailor style 20 



Matinal. early 11 

M£chant, naughty 20 

Meillew, better; best 44 

MCme, same 25 

Menu, bill of fare. 10 

Mer, sea 3 

Merci, thank you. 4 

Mesure, measure 24 

Mettre, to put {on) 1 

Mille, thousand. 44 

Minette, kitty 1 

Mieux, better best. 17 

Modele, pattern 21 

Moins, less 8 

Monde, world ; people 39 

Monsieur Mr sir 1 

Mouter, to carry up ; go up- 

Montrer, to show 22 

Monlagne, mountain 34 

Monlre, watch 42 

Morceau, /«■« 10 

Mouchoir, handkerchief 39 

Moussenx, foaming 37 

Mouvemcnt, movement 44 

Moyenne, ■medium 24 

Mystere, mystery 33 

N 

Nacre, mother-of-pearl. 41 

Neuf, new; nine 8 

Neige, snow 39 

Naeud, knot; bow 35 

Noir, black 41 

Nom, name.. 27 

Nos, ) 

Notre,i°" r - 9 

Nouvelle, new 18 

Nume'ro, number 6 
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Occupy, occupied; engaged.. i$ 

Oeuf, egg ii 

Oiseau, bird 18 

On, one; they 4 

Opale, opal 43 

Or, gold 42 

Ordinaire, ordinary; plain. . . 10 

Ou, or 23 

Oh, where 5 

Oui, yes 1 

Ouvrir, to open 7 

P 

Paille, straw 25 

Pain, bread. 11 

Paire, pair. 19 

PAle, pale 3 

Pan talon, trousers 16 

Paquet, package 37 

Par,£y 20 

Parapluie, umbrella 1 

Pare, park 16 

Parceque, because 

Parfaitement, certainly 16 

Partir, to depart 1 

Pas, not. 2 

?3it6,pie 36 

Patisserie, pastry 34 

Payer, to pay 5 

Peigne, comb 42 

Perle, pearl 43 

Permis, allowed 3 

Perroquet, parrot 18 

Personne, person 9 

Petit(e), small. 2 

Peu,litlle 2 

Peur, fear ... 36 

Peut, can 2 



Veut-£tre y perhaps 15 

Pfece, piece 7 

Pied, foot 17 

Pierreries, precious stones 43 

Pique*, pique 23 

Plait, please 1 

Plein(e), full; open 3 

Plissee, plaited 22 

Plume, feather 20 

Plus, more 2 

Plus loin, further 2 

Plut6t, rather. 25 

Poire, pear 34 

Pois, peas 26 

Poisson, fish 10 

Pomme, apple; potato 10 

Porte, door 7 

Portier, doorkeeper 16 

Poste, post-office 35 

Potage, soup 10 

Poulet, chicken 26 

Pour./or. 3 

Pourquoi, why 12 

Pourriez, you could 25 

Pouvons-nous, can we 3 

Pralinee, with almonds 27 

PreTe*rer, to prefer 11 

Premiere, first 35 

Prendre, to take 44 

Prenons, let us take 4 

Pres, near 26 

Present (a) , at present 10 

Presenter, to introduce 32 

Pret, ready 1 

Prix, price 8 

Promenade, walk; drive ... .11 

Prune, plum 24 

Puis-je, may I. 3 
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Q 

Quai, pier; platform 4 

Quality, quality '.44 

Quarante-neuf,ybr/v-m«^.. . .31 

Quart, quarter 36 

Quatxe t four. 1 

Quatre-vingt, eighty 19 

Quatrieme, fourth 9 

Que, how many ; that 4 

Que, what 4 

Quel, what 4 

Quelque, some 3 

Quelque part, somewhere. . . .16 

Qui, which; who 13 

Quinze, fifteen 6 

Quoi, what. 29 

R 

Rabais, reduction 21 

Raccommoder, mend 42 

Raisin, grapes 34 

Ramasser ,pick up 10 

Ray6, striped 20 

Recu, receipt 5 

Regarder, to look at 2 

Reine, queen 26 

Remercier, to thank 3 

Remise, livery stable 32 

Rendre, return 31 

Renouveler, renew 31 

Reposer, to rest 3 

Retard, delay 5 

Retour, return 1 

Retenir, retain; engage 9 

Retrouver, to find 19 

Reveiller, to waken 38 

Revenons, let us come back. . . 3 
Revoir, to see again 35 



Re z-de-chausse>, ground 'floor 9 

Rien, nothing 6 

Robe, dress 18 

Ronde, round a 

R6ti, roasted 26 

Rouge, red. 20 

Route, way 8 

Ruban, ribbon 25 

Rubis, ruby 43 

Rue, street. 8 

8 

Sac, bag 1 

Sage, good 10 

Saison, season 21 

Salie, soiled 20 

Salle, room 9 

Saphir, sapphire 43 

Saumon, salmon 10 

Savon, soap 42 

Sel, salt 11 

Sentir, to smell 30 

Sept, seven 2 

Serait, would be 9 

Serge, serge 20 

Serin, canary-bird. 18 

Serons, will be 3 

Serr6e, tight 22 

Serviette, napkin 26 

Serviette, towel 42 

Servir, to serve 10 

Seulement, only 10 

Si,*/ 6 

Si, yes 21 

Siege, seal 7 

Six, six 1 

Soeur, sister 20 

Soie, silk 23 



INDEX 



XXt 



Soir, evening 19 

Soixante, sixty 23 

Sommes, are 3 

Sommet, summit 39 

Son, his, her 23 

Sonner, to ring 9 

Sont, are 2 

Soulier, shoe 16 

Souviendra, will remember. .30 

Soyez, be 20 

Suis, am 1 

Suisse, Switzerland. 33 

Suite, continuation 15 

Suivre, to follow 7 

Sur, on 3 

Sur, sure 36 

Svelte, slender 25 

T 

Tabac, tobacco 7 

Tache, spot 10 

Taille, waist {of a person) . . .22 

Tais-toi, be silent 10 

Taquiner, to tease 20 

Tard, late 3 

Tasse, cup 11 

Temps, time 16 

Terre, land. 4 

T£te> head 1 

The\ tea 11 

Timbre, stamp 36 

Tiroir, drawer. 42 

Toile, linen 23 

Toilette, dress; dressing 

table 22, 42 

Tomber, to fall. 10 

Ton,Ta,/Ay 1 

Tdt, soon 35 



Toucher, to touch 19 

Toupie, top 15 

Tour, tower 18 

Tout(e), quite 3 

Tout de suite, immediately. . . 2 

Tres, very 21 

Trois, three 1 

Trop, too; too much 8 

Trouver, to find. 4 

Trouverez, will find 4 

U 

Un (e) , one; a 1 

Use\ worn out 39 

V 

Va, goes; fits 21 

Valet, porter 2 

Velours, velvet. 25 

Vendre, to sell. 18 

Venir, to come 2 

Verre, glass 11 

Verrez, will see 17 

Verser, to pour zo 

Vert, green 20 

V&ements, clothes 23 

Veuillez, will you 8 

Veux, wish 36 

Viande, meat. 36 

Viens, come 3 

Vient de, has just. 30 

Vin, wine 10 

Vingt, twenty 21 

Visite, call; visit 30 

Visite, examination 4 

Vite, quickly 30 

Void, here is a 

Voila, there is 17 
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Voir, to see. 3 

Voisinage, vicinity 16 

Voisine, neighbor 30 

Voiture, carriage; railway car 1 

Volant, flounce 22 

Volonte* (a), at pleasure 41 

Volontiers, willingly 43 

Voudriez, would 6 



Voulez, will. 8 

Vous, you 8 

Voyage, journey ... 1 

Vraiment, truly 25 

Vu, seen 34 



Y, there ; to it; in it 11 
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Account (on), a cause 74 

Acquaintance, connaissance . .84 

Across, audela 9a 

Afraid <to be avoir peur . . .89 

Afternoon, apres~midi. 85 

Afterwards, aprit 63 

Age, Age 7* 

Ahead (to be), devancer.. ■ . .85 

AW.tout 74 

All aboard ! envoilurel 90 

Allowed permit 55 

Alone, teul. 96 

Already, dija 55 

Also, arissi 64 

Always, toujour* 85 

Am, suit 53 

And, et 53 

Another unautre 58 

Anything, quelque-chose 59 

Are, sont 54 

Arrival, arrivte 56 

Ashore (to go), deseendre... .56 

At last, enfin 56 

Away (to go), s'en alter. 89 

B 

Back (come), revenir 55 

Back, dot 96 

Beautiful, beau ; belle 54 

Because, parcegue. .". 

118 



Becoming (is), va 74 

Bed.fi/ 54 

Beef, boeuf. 63 

Before, avanl. 54 

Begin (to), £On%inen£er 55 

Behold us, nous voilH 87 

Besides, cutre 96 

Best, meitleur; mieux. 69 

Better tneilleur 97 

Beyond, plus loin, audela. . . .70 

Big, grand .54 

Bill, addition, -facture; note. .79 
Bill of fare, menu 63 

Black, now. 95 

Blue,i/«* 71 

Board (go on), monter. 54 

Boat, bateau 54 

Boiled (egg), oeu/a la cogue. 64 

Boots, hotlines ... 75 

Both, tout let deux 73 

Bow, tioeud. 78 

Box, cation .78 

Boy, garfon 63 

Break (to), casser 64 

Breakfast, dejeuner 63 

Breastpin, broche. 98 

Bring (to), appdrter ........ .63 

Bring down (to), deseendre : .53 
Bring up, monter 61 



«4 nn 

Broadcloth, drop 77 

Brown, brut 78 

Brush, broste 87 

Brush (lo), brosser 87. 

Building, b&timent 7° 

Bundle, pa qitet 9° 

Business, affaire 9 1 

But, maw 6j 

Butter, beurre 64 

Button, fiouion 94 

Buy (to), achetet 71 



Cake, gdteau 63 

Call (to), appeler 67 

Call, visite 83 

Cambric, batiste -.74 

Qxa.peut 54 

Canary bird, serin 70 

Card,carte 83 

Carriage, voiturt 33 

Carry (to), porter 59 

Case, boite 97 

Cashier's desk, caisse 75 

Certainly parfaitement. 68 

Chair chaise 7a 

Charming, charmanl. 63 

Chased ciseU 97 

Chatelaine (pin), brocke 98 

Cheap, bonntarchi 71 

Checking enrtgisirentcnt — 57 

Ch erry-color, cerise 73 

Chicken poulel . 79 

Child, enfant 54 

Choose to thoisir 95 

Church, iglise 68 

Clean, propre; btane 93 

Climb up (to), monter 70 



Cloak, manteau 69 

Close-fitting, collanie. 77 

Cloth, drop- 77 

Clothes, vctements; habits... 75 
Coachman, cocker 53 

Coid.yvw 89 

Collar faux-col 68 

Color, couteur. 73 

Comb, peigne 96 

Come, wm> 55 

Comeback (io),revenir.. .. .55 

Come to, fait. 75 

Continuation, suite 71 

Cool, frais 9a 



Coronet, couronne 83 

Correct, juste 53 

Cost cotlter 97 

Count, compter. . . 53 

Court, cour 61 

Covered, incrustt 96 

Crack {to claquer 56 

Cuff, mancheron 77 

Cup, lasse 63 

Custom-house, douane. 56 

Cut up (\.o),dteouper 89 



Dark, foncf 73 

T>a.y,jour 84 

Day after to-morrow, apres- 

demain 93 

Dear, ami; ckere 53 

Deck, pant 55 

Deliver (to), expidier 75 

Departure, depart. 53 

Difference (makes no), ne 
faUrien 76 



Dine {to), diner 59 

Dining-room, salte-A-manger. 61 

Dinner, diner. 61 

Dirty, sale 93 

Do,/«« 55 

Done,/?// 77 

Doot.fiorie 59 

Down stairs, en bas 75 

Down there, /Abas 56 

Dozen, douzaine. 90 

Drawer, tiroir. 95 

Drawers, calefon 93 

Dress, robe 71 

Drive (to), conduire 60 

Drive, promenade en voilure.6s 



Each, chacun, e. 60 

Early, matinal 63 

Easily facilemeni; vile 77 

Eat (to), manger.... 59 

Egg, oeuf 64 

Eight, huit — 54 

Eighteen, dix-huit. 61 

Eighty, quaire-vingt .74 

Elevator ascenseur 61 

Embroidered brode 73 

Enamel, hnail 97 

End, Jin 74 

Engage (to) , retenir 58 

Engaged, retenu; occupl 67 

Engineer, ingenieur ....... .85 

Enough, assez 9a 

Entrance, entree 61 

Even menie 88 

Evening soir 74 

Everything, tout. 59 



Examination, visile 56 

Expensive, Cher 61 

Explain (to), exptiquer 83 



Fail, /ante 93 

Fall (to), tomber 6a 

Fancy defantaisie 95 

Feather, plume 7a 

Few quelqucs 55 

Fifteen qttinze 58 

Fifth, cinquilme 61 

Find (to), trouver 53 

Finish (to) , achever. 98 

First, d'abord, 54 

First, premiere 60 

Fish, poisson • >6l 

'Fit, alter i 73 

Fitter, tssayeuse 76 

Five, cinq. 53 

Flounce, volant 74 

Flower, fieur 97 

Follow (to), suivre 59 

Foot, pied. 69 

For, pour 55 

Forbidden, dS/endu 54 

Forget (to), oublier 94 

Former times, autrefois 83 

Forty-nine, quarante-neuf.... 84 

Four quatre 53 

Fourth, qtiatrieme 61 

Fried, /rile 79 

Friend, ami 86 

From, de. 61 

Front (in), devanl 68 

Fu\\, £omplel 69 

Funny, dr&le . .56 

Further, plus loin 54 



Gently, doucemcni. 91 

Get in (to) , monter 58 

Get up I levez-vous 86 

Give, donner 57 

Glass, verre 63 

Glove, gant 71 

Go (to), oiler 86 

Go down (to), descendre. — 61 

Go in (to), entrer 73 

Gold, or- 95 

Good, sage ; bon 63 

Good'by adieu 87 

Good morning, bonjour 60 

Grandmother grand'-mere.. 96 

Grapes raisin 87 

Gray grU 77 

Green verl. 7* 

Ground, fond. 76 

Ground floor, rez-de-chauste.tt 



Hair, cheveux 95 

Hilf, rfewH 88 

Ham./ambon 89 

Hand, main 95 

Handkerchief, mouckoir 9a 

Handsome, beau 96 

Hard boiled, bien cuit. 64 

Hardly, a peine. 9 1 

Has, a 53 

Hat, ehapeau 53 

Have (to), avoir 53 

Have we, avons nous 56 

Head, ttte 53 

Help (to) , aider 96 

Here, to 55 

Here are, void 53 



Him, lui 66 

His,. w»,- sa; ses. 56 

Hook, agrafe 74 

Hoop, cerceau 68 

Horse, cheval 56 

House, maison 56 

How HM 56 

How many, ) combien 67 

How much, i que de 56 

Hundred, cent 75 

Hungry (to he), avoir faim. .59 

Hurry (to), dipicher. 53 

Hush, tah lot 63 

I 

Ice; ice cream, glace; bombe. 63 

If,« 53 

Immediately, toutde suite. . . .54 

In, dans 55 

Including, compris 61 

Interesting, inliressant 60 

Inner, inlirieure 97 

Insertion, entredeux 76 

Introduce (to), presenter 83 

Is,«r" 53 

Is there ? Ya-t-ilt. 58 



Jacket, gilet ; jaquetle 69 

Jetty, confiture 90 

Jeweller, bijoutier, 95 

Jewelry, bijouterie 95 

Journey, voyage 5a 

Just learned, vientd'appendre. 84 

K 

Keep (to), relenir. 88 

Key,clef 59 

Kid, chevreau 71 



Kind, aimable 73 

Kind, espice 66 

Kiss (to), embrasser 53 

Kilty, minetie 53 

Know (to), connaltre 60 

L 

Lace, denlelle. 74 

Lady, dame ; demoiselle 73 

Lake, lac 91 

Land, terre 56 

Late, en retard 58 

Later plus lard. 55 

Latest, dernier 77 

Laundress, bkmchisseuu 93 

Leave to) laisscr 54 

Left (on the), & gauche 54 

Less, mains 61 

Let out (to) , dessetrer 77 

Letter, lettre. 59 

Light (colored), clair 73 

Light, iclairage 61 

Like (to), aimer 69 

Like, semblable. 73 

Linen, toile 76 

Listen (to), Icouter 56 

Little, peu 60 

Little, petit 73 

Little girl, ///*## 71 

Livery stable, remise 85 

Look (to) regarder. 54 

Look; to) chercher 71 

Lookout attendant 70 

Lost, igart 89 

Lovely beau 74 

Low-necked, dicolleli 77 

Lunch (to), dijeuner 69 

Luncheon, dijeuner 95 



Macaroon, pralini 79 

Mail (to), meltre a la paste. . .88 

Make (to) , /aire. 61 

Mark (to) , marquer 59 

May we, pouvons-nous 55 

Me, tnoi 53 

Meanwhile, en attendant 75 

Meat, viande 89 

Medium, -tnoyenne 76 

Mend to) racconanader . . . .95 

Middle, milieu 91 

Mi^h have, pourrast avoir... 61 

Millinery chapetlerie ... 71 

Miss, mademoiselle 55 

Money, argent 60 

Monogram, ekiffre 83 

Moonlight, clair de tune 9a 

Mother-of-pearl nacre 94 

Mountain montagne 87 

Much, beaucoup 73 

Must, ilfattl. 53 

My, tnon, ma, mes 54 

N 

Napkin, serviette (de table) . . 79 

Naughty merchant 73 

Navy marine 77 

Near fires 78 

Necktie, cravate 68 

Need (to) avoir besoin 68 

Needle, aiguille 93 

Neighbor, voisine .83 

Neighborhood voiiinage. . . .69 

New.neuf; nouveau. 70 

Nice, beau. 84 

Nineteen, dix-neuf. 6j 



Ninety-five, quatre- vingt- 

quinze. 71 

No, pas de 61 

Ho,no» 60 

Noise, bruit 63 

Noon, imdi 92 

ttot.ne—pas 53 

Nothing, rieit 59 

Now, tlfirfseni, 
Number, numtro. 



O'clock, heart 61 

Office, bureau 54 

Official, etnptoyi 56 

On,w. 53 

One, an; une. 53 

Only, tie— que 53 

Only, settlement 63 

Open (to), ouvrir 59 

Open, plcine 55 

Openwork, A jours 94 

Opposite, en face 9 s 

Order, commander 84 

Other, autre. 54 

Otherwise, autrement. 74 

Our, noire; not 54 

Over, sur 61 

Over there, la-bas 89 



Pack (to), etnballer 75 

Packet, paquet 9° 

Pair, poire 7' 

?a\t,pdle 55 

Parrot , perroquet 7° 

Pattern, modete 73 

Pay {to), payer. 57 



Ptai,poire , 8? 

Peas, pots 79 

People, on 63 

Pepper, poivre 64 

Perhaps, peut-ktre 69 

Permit (to permeitre 74 

Person, personne 61 

Petti coat ,jupon 93 

Pick Up (to), romosser 63 

Piece, piece; morteau 60 

Piece of baggage, cotis. 57 

Pier quai 56 

Pia, fping-le 93 

Plaited./ZiM/e 74 

Platform, qua i 57 

Play {to ) , jouer 68 

Please (if you) s'ilvous plait, si 

Plenly beaucoup 70 

Plum prune 77 

Point out {\o),indiquer. 60 

Porter facleur; partler. 59 

Potato, pontine (de lerre) ... 63 

Pound, demi-kilo 90 

Pour(to) verier 63 

Pntty, Jo/i; gentil 71 

Price, prix 61 

Put(to),«rfr« 54 

Put on (to), charger- met/re.&j 



Quarter, quart 89 

Quiclc(ly), vile 69 

Quite, lout. 55 



Railway, chemin defer 57 

Rather, piutdt 77 

Reading, lisant 83 



Ready, prtt. 5. 

Ready-made clothes, confec- 
tions 7 

Really, vraitnent; stir 7* 

Receipt, refit 57 

Red, rouge .... 
Reduction, rabais . 
Refreshment counter, buffet. .89 
Remember (to se souvenir. .83 

Request (to), demander 84 

Reserve (to), retenir .... 

Rest (to), se reposer 

Return (to), rein 're. 84 

Return, retour.. 

Renew (to renouveler. 84 

Ribbon, ruban 

Ride (to), monier. 69 

Right, droits. 

Ring, bague 96 

Ring (to), sonner 62 

Roast, rdti 79 

Rock (to), balancer 55 

Roll, petit pain 64 

Room, pia> 
Run (to), < 



Sailor, matelot 55 

Salad , salade 63 

Saleswoman, marc k atide 89 

Salmon, saumon 6a 

Sait.sel. 64 

Say (to),ifir* S6 



Seal, cache t 

Seasickness, matde n 
Season, saisort 



■■55 



Seat, place; siege 60 

Second, deuxihme 57 

See(to),*wV. 55 

Sell (to), vendre 70 

Seller marchande 89 

Send (to), expedier 75 

Servant, gar^on, domestique. .6s 

Serve (to) sermr 6a 

Seven, sept. 54 

Seventy-five, soLrante-quinze. 7 6 

Several, p/nsieurs 96 

Shallbe we , serous 55 

Shall have {yn),aurons 54 

She,*#* 53 

Shirt waist, chemisette. 69 

Shoe, Soulier 68 

Shop, tnagasin 68 

Shopping, emptettes 68 

Short, courte 76 

Show (to), montrer. 74 

Side, edli.,... 71 

Silk.wwV 76 

Similar, semb/able 73 

Single, seul 96 

Sister, smur. 7a 

Sister-in-law, belle-smur 85 

Sit(to s'asseoir. 55 

Sixty, soixantc 94 

Skein, eckeveau 94 

Slt\ti,jupe 73 

Sky, del 7a 

Sleep (to) , dormir 93 

Sleeve, mancke 73 

Slender svelte 77 

Small, petit 54 

Smell (to), senlir. 83 

Smoke (to), fumer 5g 

Snow, neigi 93 



Sock, ckaussette 93 

Sofa, canaff. 54 

Soiled, salt. 73 

Some, du; de f; que/que 62 

Something, qiulque cliose 59 

Somewhere, que! que part 69 

Soon, 161; bientdt. 59 

Soup, potage 62 

Sponged dlcati 77 

Spool, bobine 92 

Spot, (ache 61 

Sprinkled, ttoill 97 

Stairs, escalier 53 

Stamp, timbre 88 

Start to partir 63 

Stateroom] cabinc 54 

Station, gart 56 

Stil encore 89 

Stocking, has 93 

Stone picrre g5 

Stop, arret 89 

Stop (to), arrcter 53 

Stop at a hotel, descendre. . . .66 

Story, Hage 6r 

Straw, paille 78 

Strawberry./fiijjr 79 

Striped, raye 71 

Style, i;ofit mode 77 

Suit (to), convenir 84 

Suit, tostume 68 

Suitable, convenable 98 

Summer, ill 72 

Sunday, dimauche 93 

Suppose, si 69 

Surrounded, enlouri 70 

Sweet, doux 93 

So much, tant 67 

Soap, savon 95 



Take (f.o), prendre 74 

Take, condidre 61 

Take care prendre garde.... 70 

Take on board, monter 34 

Take away, anmener 75 

Take with, exporter 89 

Talk (to), parler 87 

Tart, pdHsserie 87 

Tea,tt£ 63 

Tease (to), taquiner 7a 

Teeth, dents 87 

Tell, dites 53 

Ten.aV* ...,89 

Thank (to) , remercier. 53 

Thank you, tnerci 53 

That, ce ; que 53 

The, le; la; les 53 

Then, done; alors 55 

There, lb 89 

These, ces 54 

They,*"&; elles. 70 

Three, trots 53 

Thin, tiger, 73 

Tli rig chose 5g 

Think (to), croire; penser.. . .9a 

To-day, aujourdhui 84 

Thread , fil 93 

Thursday j'eudi 84 

Ticket, billet. 56 

Tight, serrie 74 

Time, heure 61 

Time, temps 69 

Time,/<m 55 

Tiny, Iris petit. 97 

Tired, fatigue" 9] 

Tobacco, tabac 59 

Totd,<fl, Ac 



INDEX 
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To-morrow, demain 92 

Too (much), trap 61 

Top, toupie 68 

Top, sotnmet 92 

Top, impiriale 69 

Towel, serviette (de bain),, . .95 

Tower, tour 70 

Travel (to) , voyager 72 

Trimmed, garni, 72 

Trimming, garniture 73 

Trouble, peine £8 

Trunk, matte 53 

Try on (to), essayer, 73 

Twenty, vingt 54 

Two, deux 53 

U 

Umbrella, parapluie 53 

Underclothes, tinge 95 

Underskirt, premiere jupe, ... 77 
Understood, eompris; en- 

iendu 85 

Underwear, lingerie .71 

Up-stairs (to go), monter, ... .61 
Up-stairs, en haut 83 

V 

Vacant, iibre 58 

Velvet, velours 77 

Very, Ires 74 

View, vue 61 

W 

Waist (of a person), taiite . . .77 
Waist (of a dress), corsage. . .74 

Wait (to), attendre 53 

Waiter, gargon 63 

Waiting-room, saile d'attente . 58 
Wake (to), reveiiter, 91 



Walk (to), marcher 92 

Walk, promenade 77 

Want (to), vouhir 89 

Wash (to), taver; blanchir, . .95 
Washing, tinge ci blanchir . . .93 

Washstand, toilette 96 

Watch, montre 95 

Water, eau 62 

Way, route 60 

Way (this) , par ici, 72 

Well, eh bien 60 

What,y«* ; quel; comment 'J.. 85 

Where, oh 54 

Which, quel; lequel 53 

Whip, fouet 56 

White, blanc 94 

Who, qui 53 

Why .pourquoi 64 

Willingly, volontiers 96 

Window, f entire ; guichet , , .54 

Wine, vin 62 

Winter, hiver . . 72 

Wish (to), vouloir; disirer, . 62 

With, avec . .57 

Without, sans 93 

Woman, y*<?//wftf 70 

Woollen cloth, itoffe 72 

Worn out, usi 92 

Would you, voudriez-vous . . .58 

Y 

Yz\\ovr,jaune 72 

Yes, out; si, 53 

You, vous 53 

Young, jeune 83 

Your, ton; la ; voire 53 

Yourself, loi-mhne ; vous- 
mime 75 
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Books marked (*) were published during 1902 

FRENCH 

Attention is called to the following series. They are of great 
value to the student as well as to the general reader of French. 
The romances and plays are interesting as stories, representative 
of the authors.- of high literary value and pure in morality. They 
are tastefully printed, cheap and suitable for the class-room or 
library. Many have notes in English. 

ROMANS CHOI8I8 
12mo, Paper, 60 Cents. Cloth, 85 Cents, 

1.— Doala. By Mme. Henby Gbeyillb. 214 pp. 

Notes by A. Be Bougemont, A.M. 
••— IAAbbe Constantln. By LuDOYIG Halbyt. 198 pp. 

Notes by F.CLde BumichrasL 
3.— (*)Le Marlage de Gerard. By Andbe Thkubikt. 285 pp. 

Notes by B. E. Bassett. 
4.— lie Rol dee Montagues. By EDMOND About. 297 pp. 

Notes by F. 0. de Sumichrast. 
5.— lie Marlace de ttabrlelle. By Daniel Lksukub. 204 pp 

Notes by B. D. Woodward* Ph.D. 
6.— IAAnd Fritz. By Ebokmann-Ohatbian. 808 pp. 

Notes by (X Fontaine. B.L.. L.D. 
T.— I/Ombra. By A. Gbnneybaye. 216 pp. 
8.— lie Maftre de Forges. By Georges Ohnet. 841 pp. 
9.— L.a Neuvalne de Colette* By JEANNE SOHULTZ. 286 pp. 
iO.— Perdue. By Mme. Hbnby Gbbyillb. 869 pp. 

Notes by George McLean Harper, Fh.D. 
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11.— Mile. Mmisi (Torre do France). By Fbahooib db 
Julliot. 869 pp. ifotef &y (X Jlmtoine. U.Z* X.D. 

18.— Yainaate, on Oe que femme veut. By J. Vihgbht. 217 pp. 

1 3.— Le Tour da Monde em Quatre-Ylaffts Jeure. By JUL** 

Vbbjtb. 873 pp. iVbte* &y Herman U. Piatt, 
14.— Le Row d>un Jeaae Hm« Paarre. By OOTAYB 

FbuixjiBT. 904 pp. Notes by B.D. Woodward, Ph. D. 
15.— La nialamide Peaarraa. By JuLBS Sandbau. SMpp. 
16,-L^HmM a I'Orellle Cm— ti e. By EDMOND ABOUT. 173 pp. 

17.— Saae Faarille. By Hbotob Malot. 480 pp. Abridged and 

arranged for school use by P, Beroy, B,L. t L.D. 
1 8.— Coala,et le Royauve de Dahomey. By A., flf .DURAND. 166pp. 

19.— Men Oaele et Man Card. By Jban DB LA BBBTB. 149 pp 

Notes by F. 0, de Sumichrast, 
80«— La Llaardfftre. By VlOOMTB Hbnbi DB BOBBTBB. 147 pp. 
91.— Nanon. By OBOBOB SAND. 882 pp. 

flotes by B.1). Woodward, Ph. 1). 

88.— Le Petit Chene (Bistoire oVun Enfant). By Alfhonsb 
Daudbt. 284 pp. Notes by 0. Fontaine, B.L.,L.D. 

88.— Pecheur D'lslande. By Pibbbb Lon. 287 pp. Arranged 
for everyone's reading. Notes by 0, Fontaine, B.L,, L.D. 

84.— Madame Lambelle. By QUBTATB TOUDOUZB*. 816 pp. 

t*)$5.— Le Rol Apepl. By Viotob Ohebbulibz. 174 pp. 

Notes by Albert Schinz, Ph. 1). 

The series will be continued wUhstories of other well-known writers 

MISCELLANEOUS 
(*)Dally Though tit from French Authors. Compiled by M. and 
J. Bouvet. l6mo, limp leather, 218 pp., $1.00. 

(*)En Hon Norn. By E.E.Haxk. \1mo,clotli,beautifully bound, $1.00. 
Edition, with notes by M. P. Sauveur, i2mo, paper, 60c. 

Graalella. By A. Db Lamabtinb. 178 pp. 

Notes by 0. Fontaine, B.L.. L,D. 12mo. paper, 46 cents. 
Cinq-mare on nne Conjuration sous Louis XIII. By Altbbp 

dbVignt. Introduction and copious notes, YXmo, doth, $1.26 ; 

without notes, $1.00. 
La Tnilpe Noire. By Alex. Dumab. 804 pp. 12mo, paper, 46c. 

La Lampe de Psyche. By L. DB TlNBBAU. 16mo. paper. 85c. 

Conteo de la Tie Rtutlque. 221 pp. 12mo, paper, 46 cents. 

- Notes by O Oastegnier, B.S., B.L. 
(*)(v«rran© deBcrsjcrac. Gome'die Herotgueen Cinq Actes.enVer* 
By Ed. Hostand. l2rao, cloth, illus.. 240 pp.. $1 ; paper, 60c. ; 

hmf leather. $2.76. 

Eidion with notes byR. P. Olark. 12mo, paper. 60c. 

Le Due de Relchstadt. By Mme H. Oasteqnibb and Pbof. 
(jr. Casteonieb, B.S., B.L. l2rao, paper, 60 cents^ 
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CONTE8 CHOISIS 

This series comprises some of the very best short stories, 
HOUTKLLn of French authors. They are very prettily printed, of 
convenient size and are published at the uniform price of 

Paper 26 Ceate. Cloth, 40 Cents. 

1 .—La Mere de la Marquise. By EdxobD ABOUT. 186 pp. 
Notes by 0. Fontaine, B.L..L.D. 

2.— Le Sle^e de Berlin et Autres Centee. By ALPHONBB 
Daudbt. 78 pp. Comprising La derniere classe; La Mule 
du Pope; L* Enfant JSspion; Salvette and Bernadou; Un 
Teneur de IAores. Notes by K RigaU B.-es-S.; B,L, 

3.— Un Marlace &' Amour. By Ludovio HALEVY. 78 pp. 

4,— La Mare mm Dlable. By Geobgb SAND. 143 pp. 

Notes by 0. Fontaine, B.L., L.D. 
5.— Pepplno. By L. D. Ventuba. 66 pp. 
6.— Idyllee. By Mme. Henbt Gbeyillb. 110 pp. 
T.-Carlne. By Louifl Enault. 181pp. 
8.— Lea Fiancee de Grlnderwald. Also, Lee Amoreux de 

Catherine. By Ebokmann-Ghatbian. 104 pp. 
9.— Lee Frerea Oelombe. By GbobobsdbPbtbbbbunb. 186 pp. 

Notes by F. 0. de 8umwhrast. 

10.-Le Bute. By Edmond About. 146 pp. 
Notes by George McLean Harper, Ph.D. 

11.— La Belle-Nlvernalse, (Btstoire (Tun vieux Bateau et de son 
Equipage). By Alphonse Daudet. ill pp. 
Notes by Geo. Oastegnier, B.-es8„ B.L. 

12.— Le Chlen da Capltalne. By Louis ENAULT. 168 pp. 
Notes byF.O.de Qumichrast, 

13.— Boom-Boom. By JuiiBS Olabbtib. 104 pp. 

With other exquisite short stories by famous French writers. 
Notes by (7. Fontaine, B.L., L.D. 

14.— IAAttela** de la Marquise. By Leo* de TlNSBAU. 
Une Det. By E. Logouts. 98 pp. Notes byF.O.de Sumichrast. 

16.— Deux Artistes ea Yoyase, and two other stories. By 
COMTE PE YbBYXVB. 106 pp. 
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16^-Caatea •€ Nearellea, By Gut DB 1UUFAMAHT. 88 pp. 

WUh a preface by A. Brisson. 
1T«— Le Chant da Cyffne. By GBOBOB OHHBT. fl pp. 

Notes by Fade BmniehrasL 
18«— Pre* dm BMhev, By HniBZ Abdbl. II pp. 

Notes by JLBigal BJSL. B.X. 
19.— La Frontier*, By Julbb Olabbtxb. 108 pp. 

Note$ by Charles A. Bggeri. FhJ)„ LL.R 
SO.— L>Oncle et le Keren, at Ln Jwaeaax de 1'Hotel CeraeUle. 

By Kd. About, laopp. JVbte by 0. Omsteorier. B. 8.. AX. 
Bl.— La. Salnte-Catherlne. By Andbb Thbubibt. 66 pp. 
( •)**.— Le Moreean de Pain et Autrea Contee. By Fb. Oofpbb. 

Notes by G. Oastegnier. B.8.. B.L. 
(•)»3.— La Flllo dn Chanelne and l'Albam dn Regiment. By 

Edmond About. 188 pp. Notes by O. CasUgnter, B.8.B.L. 
(*)B4. — Les Aventuree da Dernier Abencerag-e. By Chateau- 
briand. 120 pp. 

Notes by V. Francois. 



BIBLIOTfeQUE CHOISIE POUR LA JEUNESSB 

(*) Lee Malheare de Sophie. By Mm©. Li. OoMTBBiB DB 8BOUB. 
In Frame it is classic. Light, amusing and interesting for 
young children. 908 pp., 13mo. Wus.. paper, 90c.; cloth, 90o. 
Catherine* Catherlnette et Catarlna. ByABSBBBAliBXANDBB. 
WUh exercises and vocabularies, by Agnes Godfrey Gay- 
Many beautiful colored illustrations. Quarto. 760. 



CONTE8 TIRES DE MOLlfcRE 
By Psor. ALFRED M. OOTTE. 

Written in the form of noveUettes similar in idea to Charles and 
Mary Lamb's "Tales from Shakespeare." 
I .— IAArare. «.— Le Bourgeois Geetllhemnie. Each 20 cents. 



MUSIC 
Chansons, Poesies et Jenx Francale. Pour lea Enfant Am6- 
ricainft. Composes et reoueillls par Aonbb Godfbbt Gat. 
Music rmised and harmonized, by Mr. GranUSohaefer. 
JVioe. 50p. 
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THEATRE CONTEMPORAIN 

Some of the beet contemporaneous French dramatic literature, 
and of invaluable use to the student in OoUoquial French. Well 
printed in good clear type. Nearly aU with JDtyUsh notes. Sold 
at tlve uniform price of 

S5 Ceate Bach. 

1 •— Le Yeyace de W. Perrleaea. By EUOBHB LABIOHB et 
EdoUABD MABTXV. 78 pp. 

Oomedy in four acts. Notes by Scheie de Vere. Ph.D.. LL.D. 

9«— Teat d'Oaest, Oomedy in one act. 18 pp., and La Senptere, 
Oomedy in one act. w pp. By Ebvbst d'Hbbtxlly. 

3«— La Grammalre* By Euoilfl LABIOHB. Mpp. 

Gomedy in on* <w& Jfote* &v flfoftefc de Vere, FhJ>„ LL.D. 

4.— I* GentUhoaune Paarre. By DUMAHOIB and LaPABOUB. 

76 pp. Oomedy in two acts. Notes by 0. ZdanouHoM,A.M. 

6.— La. Plate et le Beaa Teaptf Oomedy in one act, in prose. 
By Lbow Gozlaf. 84 pp. And Aatoar d'aa Bereeaa, U pp. 

iWinoTWfcena. By Ebvbst LBOOuri. 

6.— La Fee* By Ootatb FbuhjiBT. 48 pp. Oomedy in one act 

!•— Bertraad et Ratea. By EUOBVB BOBZBB. 108 pp. 
Drama in fine acts, in prose. 

%.— La Perle Noire, By VlOTOBXBX 8ABDOU. 79 pp. 

Oomedy in three acts, in prose. 

9.— Lee Deax Searee. By J. MoiMAUX. 87 pp. Oomedy in one met. 

10.— Le Rtaitre die For see. By Gbobgbs Ohvbt. 101 pp. 

Oomedy in four acts. Notes by 0. Fontaine, B.L..L.D. 

11.— I^e Testament die Cesar Glreeet. By ADOLFHB BBLOT 

and Edm. Vellbtabd. 08 pp. Oomedy in three acts, in prose. 
Notes by Geo. Oasteonier, B.S.. B.L. 

1 8.-Le Geadre de M. Pettier By F. AuoiBB and J. 8AWDB4U. 
09 pp. Oomedy in four acts, in prose. Notes by F. 0. de 
Sumiohrast 

13.— Le Meade eft I'ea t'eeaele. By ED. PaXLLBBOV. 194 PP 

Oome.iy in three acts. Notes by Alfred Hennequin, Ph.D. 
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14.— La Lettre Charge. By E. Labiohb. 38 pp. 

Faniaisie in one act. 
15.— La FUle de Roland. By VlOOMTK H. DI BoBNIEB. 9€ «. 

Drama in four acts, in ver se. Notes by W.L. Montagu*, Fh.D. 
16.— Hernanl. By Victob Hugo. 161 pp. 

Drama in floe acts. Notes by Oustave Masson, B.A . 
17.— Mine et Contre-MJne. By Axbxandbe GuiLLBT. #7 pp. 

Oomedy in three acts. Notes by the Author, 
18.— IAAml Fritz. By Ebokmann-Ohatbian. 96 pp. 

Oomedy in three art*. Notes by A. Henneguim. PhD. 
19.— I/Honneur et Li> Argent. By F. PON8ABD. 138 pp. 

Oomedy in floe acts, in verse. Notes by F. 0,de Sumichrast. 
SO.— La Dueheme Couturier©. By Madame B. Vaillant 

Goodman. 24 pp. Oomedy in one act, adapted from '* Les 

Doigts de Fee?' especially arranged for ladies* cast. 



THEATRE FOR YOUNG FOLKS 
lO Cents Bach. 

A ttention in called Ut th In series of short plays in French, especially 
adapted for young folks, hy well known teachers, and suitable either 
for readings or school performance. They are brief, bright and 
lively ; tastefully printed and neatly hound in paper. 

1.— Lea Deux Acollera, By A. IjAUBBNT DI VlLLBBOY. 26 pp. 

Come'die en un acts, en prose, for boy and three girls, 
2.— L,e liol D'Amerlque. By Hbnbi MlOHAUD. 8 pp. 

Come'die en un acts, for boys, 10 characters, 
3.— line Allaire Campllqnee. By HBNBI MlOHAUD. 8 pp. 

(JomeUlie en un acts, for boys, 7 characters, 
4. ~L*a gomnambule. By HBNBI HioHaOD. 16 pp. 

Come'die en un acte, for girls; 8 characters. 
6.— Stella. By HENRI MlOHAUD. 16 pp. 

Come'die en un acte, for young ladies; 6 character 
8— Une Heroine. By HBNBI MlOHAUD. 16 pp. 

OomJdie en un acts, for girls: * character a. 
T.— Ma Bonne. By Hbnbi Miohaud. 14 pp. 

Come'die en un acte, for girls; 6 characters, 
8.— Dona Qulehotte. By HBNBI MlOHAUD. 16 pp. 

OomMie en tin ante, for girls. 6 characters, 
(♦)9.— L'Idole. By Hbnbt MlOHAUD. 17 pp. 

Come'die en un arte, for girls; 9 characters. 
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GAMES 

(*)The Table Game* By HlXBNB J. RoTH. 

A French game to famitariae pupils with the names of every- 
thing that is placed on a dining-room table, 76c. 

Citations do* Antenrs Francois. By F. L. BOMHBT. 710 

Jen dee Aeademleleas* By Mllb. B. Si*. 760. 

Oflss Theodora Ernst's French Cenrersatlea Cards* WO. 

(•) Jen de "Connalsses>Tous Paris 9 ' (Do Yon Know Paris). 76c. 

(See also German*) 



CLA88IQUE8 FRAN9AI8 

Under this general title is issued a series of Classical French 
works, carefully prepared with historical, descriptive and gram- 
matical notes by competent authorities, printed in large type, at a 
uniform price of 

Paper 9 26 Cents. Cloth, 40 Coats* 

1.— IAArare. By J. B. PoQUEXm DB Molibbb. 106 pp. 

Qom4die en cinq odes. Notes by Scheie de Vere, Ph,D„ LL.D 

2.— I*e Cid* By Pibbbb Oobnullx. 87 pp. 

Irage'die en cinq actes. Notes by Scheie de Vere, Ph.D„ LL.D. 

3.— Li© Bourgeois Oentllhomme. By J B. P. DB MoLIEBB, 108 pp. 
Oome'die-BaUet en ring act**. 
Notes by Scheie de Vere, Fh,D„ LL.D. 

4.— Horace. By P. OoBNftlLLB. 70 pp. 

Tragedie en cinq actes. Notes byF.O,de Sumichrast. 

6 — Andromaqne. By Jean Bight*. 72 pp. 

Traatdie en oinq actes. Notes by F, 0. de Sumichrast 

6.— Athallo. ByjBAH BaOIBB. 86 pp. 

Tra^MUmoinQacUst^4edeVEonbure Saints. WUhBiUU 
oml references and notes by 0, Fontaine B.L„L.D. 

T*— Los Proelonsos Ridicules. By J.B. P. DB Molibbb. 78 pp. 
Oomtdie en un acte. Notes by 0. Fontaine, B.L., L.D. 

Others in preparation. 



8 French Publications of William B. Jenkins. 

VICTOR HUGO'S WORKS 
I>« Miserable** 

This edition of Victor Hugo's masterpiece is not only (he 
handsomest but the " cheapest** edition of the work that oan 
be obtained in the original French, Its publication in 
America has been attended with great caret and it is offered 
to all readers of French as the best library edition of the 
work to be obtained. Volume I, " Fantine," 4S9 pages; 
Volume II, "Oosette." 416 pages; Volume III, "Morius." 
$78 pages; Volume IV, "Idylls rue Ptumet," 512 pages; 
Volume V, "Jean Valjean," 487 pages, 

*5 Volumes, Vkmo Paper, $4.50; Oloth, $6.50; Half-calf, $18 .50. 

^Single volume sold separately, in paper, $1.00; cloth, $1.60. 
L,e« Miserable* {One volume edition.) Arranged by A. de 

Bougemont, A.M. $1.26. 
Notre-Dam* de Paris. 

The handsomest and cheapest edition to be had, with nearly 
200 illustrations, by Bieler, Myrbach and Bossi, 

9 vols,, l2mo. Paper, $2.00 ; Oloth, $8.00; Half-leather, $6.00. 

Same (Edition de Grand Luxe), But 100 copies published. 
It contains, with the illustrations as in the ordinary edition, 
12 facsimile water colors, and is printed on Imperial 
Japan paper. The set, 2 volumes, each volume numbered, 
signed, and in a satin portfolio, $10.00. 

Name (Edition de Luxe), But MO copies published. With 
illustrations as in the "Edition de Grand Luxe," and 
. printed on fine satin paper. The set, 2 vol 8. .numbered, signed 
and bound half-moroooo Boxbourgh style, giU top, $6.00. 
Quatrevlngt-Trelze. 507 pp. 

One of the most graphic and powerful of Hugo's romances, 
and one quite suitable for class study. 12mo. Paper, $1.00; 
Oloth, $1.50; Half -leather, $3.00. 
Qiiatrevlnfft-Trelze. 595 pp. 

With an historical introduction and Engligh notes by Benja- 
min Duryea Woodward, B.-es-L., PhD., Instructor in the 
Romance Languages and Literatures at Columbia Univer- 
sity and Barnard Oollege, New York, 12mo. Oloth, $1.26. 
Lc Travalllenrs de la Mer. 

This celebrated work, which is one of the most notable ex- 
amples of Victor Hugo's genius, uniform in style with the 
above, 12mo. Paper, $1.00; C7oJ7i,$1.60; Half-leatktr, $3.00. 
See a 1 so No. 16, " Tlifatre Contemporain" 
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TCXT- BOOKS OP 

THE FRENCH LANGUAGE 

SEBOY, PAUL. (B.L.. L.D.) 

Simple* Notion* de Francala. 101 pp. 76 iUus., Boards, 760. 
Uvre dee Enfanta. loo pp. 

Pour V etude dufrangais. nmo. OlotK 40 iUustratUms, 600. 
Le Second Uvre dea Enfanta. 148 pp. 12mo. Cloth, 60 iUus.. 760. 

A continuation of "Lwre des Enf ants'*. 
Le Francala Pratique. 191 pp. 1 volume. 12mo. doth, $1.00. 
Leeturee Facllea, pour l'Etude do Francala. 266 pp. 

Aveo Notes Qrammatioales et Explicative*. This, with "L 

Francois Pratwae," is a complete method. OlotK $1.00. 

La Langne Francalae, lere partie. 292 pp. Memo, Oloth, $1.26. 
Mithode pratique pour Ve'tude de cette tongue. 

La Langue Francalae, 2eme partie. 279 pp. 12mo, Oloth, $1.26. 
For intermediate classes. VarUUs historiques et litteraires. 

Conjugation dea Yerbee Francala, arec Exerclcea. 

l2mo. flexible cloth, 600. 

BEBNABD. V. F. 
Genre dea Noma* 

itude nouoeUe, simple et pratique. 12mo. 260. 
I/Art D'Intereaaer en Clasae. 88 pp. 12mo. Paper. 600. 

Choix d" anecdotes amusantes destine d la lecture et d la 
conversation dans les classes elementaires defrancais. 

NnuveUe Edition augmentee d'un Questionnaire et suivie de 
** La Lettre Chargfa," par E. Ldbiche. 

La Traduction Orale et la Prononclatlon Francalae. 42 pp. 

12mo, Boards, 800. 

Le Francala Idlomatlque. 78 pp. 12mo. Oloth, 600. 

French Idioms and Proverbs, with their English equivalents 
and copious exercises, systematioaUv arranged. 

Lea Fautea de Lane;a#;e. 86 pages. 12mo t cloth 60c. 

OOLLOT. A. G. 
Collot'M Levizac'a Grammar and Exercises. 277 pp. 

12mo.. boards, 50c. 
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DU OBOQUBT, OHAB. P. 

Am Bleaeatary French Gnomar, 969 pp. lSmo. Cloth, 2nd 
edition, revised, l&o. 

The arrangement of this grammar is simple* cUar and con- 
cise. R is dwided into two parts : (l) First Exercises: (2) 
Elementary Grammar. A General Vocabulary is added 
for the convenience of the student, 

A Cellece Preparatory French Graaaiar. 384 pp. 19mo. half 



leather. Mi edition, entirely revised* $1.96. 

Grammar, Exercises, ana Beading followed by Examination 

papers. 
Cearereatlon dee Bafaate. 169 pp. ISmo, Cloth, 750. 
I* Fraaoale par la Conrereatlea. 186 pp. Vsmo. Oloth, $1.00. 
Flret Cearee la Frea*a CeaTereatlea. 

Recitation and Reading, with separate vocabulary for each 

reading, $1.00. 
Freaeh Ferae la a Few Leeeeae. 47 pp. Oloth, 860. 
Blaake far the Ceaja*atlea at Freaeh Yerae. Per tablet, 800' 

About to blanks in a tablet, 
Ceajaamlaaa Ahregee Blaake. Per tablet, 960. 

These blanks, besides saving more than half the time other- 

wise necessary in writing verbs, cause more uniformity in 

the class driu, make it easier for the pupil to understand 

his work, 

GAT * GABBER 

Cartes de Leetare Francalse. 

Pour les enfants America/ins A set of reading oliarts 
printed in very large type and profusely illustrated, $7.60. 

JULIEN, F. 
Ua Pea de Tout. 12mo, cloth, 989 pp., 75c. 

MUZZABELLL A. 

Aatoayaiee de la La. Laarao Fraaealee. 

Ereroioes Gradiuispour classes intermidiaires et superieures 
dee Ecoles, Colleges et Unioersites, 

Litre de L*Eleve. Olo., 185 pp., $1.00. Llare du Maitre. Olo„ 
186 pp.. $1*0. 

8ARDOU. Pbof. ALFBED. 
The French Lanfuafe With er Wltheat a Teacher. 

Part I, Pronunciation, 75c; Part II. Oonversation. $1.95 
Part III, Grammar and Syntax. $1.96. 
Chart el All the Freaeh Ferae, 850. 

Part III and the Chart wW. be sold together for $1.50. 
The set complete, $3.50. 
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SAUVEUR, Bb. L. 
lie l'Enseignement des Langues Yivantes. l2?)io, paper, 25c. 
Causeries avec les Enfants. 12mo, $1.00. 
PeCltes Cauteries, 12mo., $1.00. 
Corrlgt den Exercices et traductions des Petite* Causeries. 

l2mo, paper, 16c. 
Corrig6 des traduction* des Causeries avec mes Eleven. 

i2mo, paper. 25c. 
La Parole Franculse. 12mo, $1.00. 
Causeries avec men Aleves. Illustrated, 12mo, $1.25. 
Entretiens sur la Grammaire. l2ino, $1.50. 
Petite Grammaire Francaise pour les Anglais. 12m o. $1.26. 

Corrlg-e des Fxercices de la Petite Grammaire Francaise. 

12 mo, paper, boc. 

Premieres Lecons de Grammaire Francaise. By Marie- 
Louise Sauvkue and Susan C. Lonoke. i2T7io, 75c. 

LITCftATUftC AND CHOICE ItCADINQ 
BERCY. PAUL (B.L.. L.D.) 
Lectures Faciles, pour 1'aUude du Franeais. 966 DP. Oloth. $1.00 
Contes et Nonvelles JModernes (P. Baron's French Reader). 266 pp 
With explanatory English notes. l7mo. Oloth. $1.00. 

BALZAC, HONORE DE. 
Contes. 219 pn. Oloth tl.00. 

Edited, with Introduction and Notes, by George McLean 
Harper. PK.D.. and Louis Eugene Lunnaood. A.B. 

BOUVET. MARGUERITE and JEANNE. 
* Daily Thoughts from French Authors. 218 pp. 16mo, Ump 
leather binding, $1.00. 

BECK. B. 
Fables Choisles de La Fontaine. 107 pp. 16mo. Boards. 400. 
Notes by Madame B. Beck. 

OOLLOT. A. Q 
l2mo, boards. 60o. each. 
ProgressNlve French Dialesmeo and Phrases. 226 pp. 
Progressive French Anecdotes and Questions* 988 pr . 
Progressive Pronouncing French Reader. 288 pp. 
Progressive Interlinear French Reader. 292 pp. 

OOPPtiE. FRANCOIS 
Extralts Cholris. 177 pp. 12mo. Oloth. 75c. 

Prose and poetry, vnth notes by Geo. Oastegnier. B.B.. B.L. 

FONTAINE. 0. 
12mo. cloth, with notes. $1.26 each. 

Les Pontes Franeais dn XlXeme Steele. 402 pp. 
Les Prosateurs Franeais dn XlXeme 81eel*. 878 pp. 
Les Hlstorlens Franeais dn XlXeme Sleol*. 884 pp. 

JULIEN, F. 
Un Pen de Tout. 12 mo, cloth, 75c. 
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MIOHAUD. HBNBX 

Peonies de Qnatre * Halt Von. 19 pp. 12mo. p<v0r« *>0. 
French Poetry for sohooU. 

BOUGBMONT. A. Dl 
Mannel de LJtteratnre FnufalM. 406 pp. 
12roo. fto^Iaot^r, 61.26. 

(£00 ateo Plotor £1100*1 TTorlu). 

SAUVBUB. LAMBBBT. 
Lm ChanMn die Beramffer. 228 pp. 12mo. OZotA. $1.*. 

WW notes, 
Contea M ervellleux. 12mo, cloth, $1.60. 
Fables de la Fontaine. Avec notes, 12mo., olotft, $1.60. 

"YETBBAN." 
Premieres Lecture*. Initiatory Freaek Reading** 166 pp. 
l2mo. Otath, 760. 

In ins first part (he "United States," and in the second 
part "France." 

FOR TRANSLATING ENGLISH INTO FRENCH 

BEBOT. PAUL(B.L..L.D.) 
Short Selection* for Translatlnn; BnglUk lnte Freneh. 117 pp. 

WUh notes. 12mo. Oloth, 76c 
Key to Short Selection*. 121 pp. 12mo. Oloth, 760. net. 

HENNBQUIN. ALFRED (Ph.D.) 
A Woman of Sense and A Hair-Powder Plot. 

Two English plays intended for translating OoUoquial 
English into French, with notes, 12mo. Flexible cloth, 40c 

PROGRESSIVE FRENCH DRILL 

Un Pen de Tout. ByF.JuUB*. 12mo, cloth, 282 pp.. 76 cents. 
Valuable for pining a final polish to the work of preparing 
for examination. 

Preliminary Freneh Drill. ByaYSTBBAN. 68 pp. 

l2mo. OlotK 60o. 

Drill Book.— A. 118 pp. 12mo.OlotA.76C 

Embodies systemaUoaUy the maen principles of the language. 
The vocabulary (English and French) wiU be found to be 
quite extensile, and contains most of the words in common 
use. 

Drill Book.— B. 82 pp. 12mo. Oloth. 600. 

The purpose of this book is to facilitate the mastery of the 
irregular verbs in all their tenses. 

Mme. Beck's French Terb Form. Size, 9x12. Price, 60c. 

By means of this drill, a verb with form as given ran be 
written by an average pupil in less than fifteen minutes. 
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PRONUNCIATION 

Preach Pronunciation, Role* and Fraction for the Una ef 
Americana. 60 pp. 12mo, Board*. 80o t 



Gender at French Nenns at a CHanee. 
jd Card 8X6 inches, loo. 

VERBS 

Conjugaleen dee Yerhee Franeal* aree Bxerelcee. By PAUL 

Bbbot. Umo. flexible cloth, to pages, too. 

Frnoh Verbs at a Qlanee. By M. DB BBAUYOI8XH. 61 pp. , Svo, 26c. 
Freneh Verbs. By Ohab. P. DuOboquit. 47 pp. Oloth, 860. 
Freneh Verbs. By Prof. BOHBLS DE Vebb, 201 pp. Oloth, $1.00. 

t Blanks lor the Conjugation of French Terba* By OHAB. P. 

DuOboqubt. Put up in Tablets ( about 60 in tablet), 300. 

t Oanjugalson Abregee Blanks. By OHAB. P. DuOfiOQUST. 

Put up in Tablets (about 60 in tablet), 760. 

t These "blanks'* save more than half the time otherwise 
necessary in "writing 1 ' or in "correcting" verbs. They en- 
sure uniformity in the olass work and give the learner a 
clearer understanding of what he is doing. 

Drill Book.-B. 82 pp. 12mo. Oloth, 600. 

Dime. Book's French Verb Form Book. Size. 9x12. Price. 50c. 
By means of this "drill," a verb with form as given can be 
written by an average pupU in less than fifteen minutes. 

Le Verne on Qnatre Tableau Synoptlqnee. By Prof. H. 
Mabxoh. M Tenth Edition." Price, <Hc. 



Verbes Franeals demandant dee Prepositions. By F. J. A. 

Darr. lamo, Oloth. 600. 

Logical Chart for Teaching and Learning the French Conju- 
gation. By Stanislas Lb Boy. Price, 35c. 

Manual of French Verbs* By WlNOVA Obbw. B.A. 12mo. 
limp cloth 48 pages, 86c. 

gee also Latin, Greek, and Games, 
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GERMAN 

KJelae Aafaac e. By Fbauxjeih ALBBBmn Ease. 188 pp. 

JKn buchfQr Ideine Louie, too. Boards, many {Bus.. 7to. 

Dm Kladee BntM Baeh. By W. Rifpb. lamo. Boards, 400. 

This method is divided into forty lessons, each consisting of 
a f ^or( tH>oo&ti2arv. and ajTprooriote iZZtutrotfon, « reading 
lesson, and a few sentences to be memorised: ana as appen- 
dix, are given a few simple rhymes suitable for the nursery. 

Dor Praktmehe Denteehe. By U. J. BBHiBY. 252 pp. 

&*oond edition, entirely revised. 12mo. cloth* $1.00. 

The material necessary to enable the learner to converse with 

Germans in their own language is provided, and it is 

arranged in such an order that the study wiQbe pleasurehle 

as weu as profitable. A vocabulary is at the end. 
Dh Deoteetae Lltteratnr Spiel. By F. 8. ZoLLEB. 

A German game of authors, no. 
A Glance at the DUBcnltlee ef German Grammar. By 

OHABLBS F. OUTTOTO. 800. 
(*)Praktl»eher Jjekrgang fllr dea Unterrlcht der Dentachen 

Sprache. By H. SCHULZE. 206 pp. 12mo v cloth $1.0 
Ceaatraetlve Proeeai for Kearnln* Gemma* By A. Dbbt- 

SPBHTO. 813 pp. 9V0, GlotK $1.25. 
Time Having Blanks for the CoaJnamtloB of German Verb*. 

By Charles P. Du Ceoquet. tvr tablet. 30c. 
Deateeh'e Drill maeter la Germaa. By S. Deutsoh. 12mo, 

oloth, tl.M. 
Dae Stlftnngefeet. By Gubtav Von Moseb. (In preparation). 

With introduction and notes by Hebmab* Sohulze. 



ITALIA 

NOVELLE ITALIAN E 

This series comprises some of the very best short stories. 
"noveUes" of Italian authors. They are very well printed, of 
convenient site and are published at the uniform price of 

18 mo, paper 9 35 Cent* Each. 

1.— Alberto. By E. db Amicus. 106 pp. Notes by T. E. Oomba. 
2.— Una Notte Blzzarra. By Antonio Babbuj. 84 pp. 

Notes by T. E. Oomba. 
3.— Un Iaeoatro. By E. db Amioib. 104 pp. And other Italian 

stories by noted writers, with notes by Prof. Ventura. 
4.— Camilla. By E. db Amicus. 120 pp. Notes by T. E. Oomba. 
6.— Fra le Corde dl un Contrabaeeo. By tiAfcYATOBB Faboia. 

WUh notes by I.E. Oomba. 
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. and Urn Gran Glome* By E. DB AMZCBB. 74 pp. 

With notes by T.KOomba. 

This series wVX be continued with stories of other 
weU-known writers* 

Us LtaffM IfaMana. By T.E. Oomba. M8 pp., limo. Cloth. $1.00. 
A praotioal smd progressive method of warning Italian by the 
natural method— replete with notes and explanations, and 
with full tables of oonjugationsiand lists of the irregular verbs. 

A Brief Italian Grammar. By A. H. EDGBEN. 12mo, Cloth. 90c. 

SPANISH 

NOV E LAS ESCOGIDAS 

The stories a/re interesting* representative of the authors, of high 
literary value, and pure in morality. They are well printed, cheap 
and suitable for the class room or library.- Each has explanatory 
notes in English. 

12 mo, paper, T5 Cent*. Cloth, 91.00. 

1.— m Final «e Norma. By D. Pbdbo A. DB Alaboom. 148 pp. 

Not** by R.D. Oortina. B.A. 
(*)*.— Marlanela. By B. PSrez Gald6s. 
Notes by Louis A. Loiseaux. 

CUENTOS 8ELECTOS 

This series comprises some of the very best short stories of Spanish 
authors. They are well printed, nf convenient size, and are pub- 
lished at the uniform priceof— 

1 8 mo, Paper, 36c. Cloth, 50c. 

1.— El Pnjaro Tenia, ByJUAN VaLBBA. 60 pp. 

With notes by Julio Rojas. 
8.— Fort una j Otroa CaentoaZEaeogidoe. By ENBIQUB Pbbbz 

Esohbioh. 135 pages. With notes by M.D. Oortina, B.A. 
3.— Temprano y Con Sol y Otroe Cnentoa. By Dofia EMILIA 

Pabdo Bazan. 77 pp. With note* by H. D. Oortina. B.A. 
(*) 4.— El MolUnerlllo y Tree Otroe Cnentoa, By DOB Antonio 

db Tbubba. 149 pp. With notes byFLD. Oortina. B. A. 

TEATRO ESPANOL 

Comprising- some of the best contemporaneous Bpanxsn dramatic 
literature ana of invaluable use to the student in Spanish They are 
well printed in good clear type, are aU annotated with English 
notes for students. 

12mo, paper, 35 Cent* Eaeh. 

I.— L.a Independeaela. By Don Manubx* Bbeton db lob 

Hebbbbob. 109 pp. With notes by Louis A. Loiseaux. 
*.— Partlr A Tlempo. By Don Mabiano db Labba. 44 pp. 

Oomedia en un ado, with notes by Alex. W. Herdler. 
3.— El Deaden eon el Deaddn. Por DON AUOU8TIN MoBBTO Y 

Oabana. 107 pp. 

Oomedia en tree iournadas. Notes by Alex. W. Herdler. 
4.— Un Drama NaeTo. By Don Joaquin EbTEBANEZ. 

prama en tree ado*. Notes by Prof. John $. Matike. fhj). 
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TCXT- BOOKS OPTHC SPANISH LANGUAGE:. 

Handbook of Spanish Words and Phrases. By Mme. F. J. A. 
Dabb. Paper, 75o. 

Doee Cnentos Escogidos. Edited for class use. A fine Spanish 
reader. 116 pp. With notes and vocabulary by 0. Fon- 
taine. B.L.. L.D. YXmo, paper, 60a; cloth, 76c. 

Spanish Catalogue of Imported Books tent on application. 

LATIN 

Introduction to the Teaching- of Ancient Languages. By Db. 

L. Sauyeub. lTmo. paper, 26c. 
The Vade Mecum of the Latlnlst. By Db. L. Sauyeub. 12mo, 

paper. 26c. 
Talka with Caeaar de Bello Galileo. By Db. L. Sauyeub. 

12WO. cloth. $\. 25. 
A Word for Word Rendering Into English of C. Jullua Caesar 

Commentarll de Bello Galileo. -Book I. By Db. L. 

Sauyeub. 12mo, paper, 25c. 
A Course in First Year Latin. By W. W. Smith. B.A. 12mo. 

boards, 366 pp.. $1.50. 
The Beginner's Latin. By W. MoDowell Haxaby. Ph.D. 

An elementary work in Latin, admirably adapted for begin- 
ners in the language, and the reeuU of many years' teaching 
on the part of the author, 12mo. Boards, 187 pp., 60c. 
t Drlaler's Blanks for tho Conjugation of Latin Terbs. 

Put in tablets (about 60 in tablet) 26c. 
t Browning's Blanka tor Latla Verba. Put up in tablets, 26o. 
t Blanka for the Elements of tho Latin Verb. 

Put in tablets. 250. 
Latin Paradigms at a Glance, 360. 
English-Latin Vocabulary for use with Scudder's Latin 

Reader. By Miss K. Wbhdbll. Paper, too. 

GREEK 

Browning's Blanka for Greek Verba. Put vp in tablets, 26o. 
tBlanks for the Conjugation or Synopses of Greek Verba. By 

H.O. Hayeks. Per tab let. 260. 

t IHlaa Wilson's Spelling Blanks. Arranged in Book-form. 88c. 

t These blanks save more than half the time otherwise necessary 
in writing or in correcting. They insure uniformity in the class 
work, and give the learner a clearer understanding of what he 

Udom °- CHINESE 

A Chinese-English and English-Chinese Phrase Book. By 

T. L. Stedman and K. P. Lee. 187 pp. Vkmo. Boards, $1.26. 

FULL CATALOGUE of French Imported Books and General 
School Books Sent on application*. 
Importation orders promptly filled at moderate prices* 
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